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34 C/78 

ВВЕДЕНИЕ 

1. Исполнительный совет на своей 177-й сессии рекомендовал Генеральной конферен-
ции назначить г-жу Сальву Саниору Баасири (Ливан) на должность Председателя Комиссии 
PRX. На первом пленарном заседании, состоявшемся во вторник 16 октября 2007 г., 
г-жа Сальва Саниора Баасири была избрана Председателем Комиссии PRX. 

2. На своем первом заседании, состоявшемся 17 октября 2007 г., Комиссия утвердила 
предложения, представленные Комитетом по кандидатурам в отношении должностей за-
местителей Председателя и докладчика. Были избраны: 

Заместители Председателя: Австрия (г-н Хэральд Вайснер) 
 Литва (г-жа Ина Марчюлёните) 
 Эквадор (г-жа Патрисиа Аштон) 
 Австралия (г-жа Сузан Паско) 
Докладчик: Сенегал (г-н Мухамед Конате). 

3. Комиссия затем утвердила программу и расписание работы, представленные в доку-
менте 34 C/COM.PRX/1 Prov. 

4. Комиссия посвятила рассмотрению пункта своей повестки дня семь заседаний, состо-
явшихся в период со среды 17 октября по субботу 20 октября 2007 г., и часть своего восьмо-
го заседания 23 октября 2007 г. 

5. Комиссия приняла свой доклад на восьмом заседании во вторник 23 октября 2007 г. В 
докладе содержатся рекомендации, которые Комиссия передала на рассмотрение пленар-
ного заседания по каждому пункту своей повестки дня. 

ДИСКУССИЯ 1 

Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С, Глава 1 – Координация и мониторинг деятельности 
в интересах Африки 

Пункт 14.1 Разработка глобальной программы по оказанию специальной помощи 
в постконфликтной ситуации в областях компетенции ЮНЕСКО в инте-
ресах Кот-д’Ивуара 

6. На своем первом заседании Комиссия рассмотрела пункт 4.2 – Рассмотрение и утвер-
ждение Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг., Часть II.С, Глава 1 – Координация и 
мониторинг деятельности в интересах Африки, и пункт 14.1 – Разработка глобальной про-
граммы по оказанию специальной помощи в постконфликтной ситуации в областях компе-
тенции ЮНЕСКО в интересах Кот-д’Ивуара. 

7. В обсуждении приняли участие представители 30 государств-членов. 

А. Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С, Глава 1 – Координация и мониторинг деятельности 
в интересах Африки 

I. Проект резолюции, предлагаемой в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

8. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункт 10100 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися в доку-
ментах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, в отношении Части II.С – Службы, свя-
занные с программой, Глава 1 – Координация и мониторинг деятельности в интересах Аф-
рики. 



34 C/78 – page 2 
 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция 

1. уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий план действий, обеспечивая слаженность и 
взаимодополняемость усилий с помощью механизма координации и мони-
торинга в следующих целях: 

(i) укрепление отношений с африканскими государствами-членами, в ча-
стности по линии их постоянных представительств и национальных 
комиссий, а также соответствующих органов Африканского союза (АС), 
для удовлетворения их приоритетных потребностей; 

(ii) содействие разработке и мониторингу выполнения стратегий для ук-
репления сотрудничества с африканскими государствами-членами, в 
частности для выполнения обязательств в связи с образованием для 
всех (ОДВ) и достижения целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия (ЦРТ), в различных областях компе-
тенции Организации; 

(iii) обеспечение учета в процессе планирования и программирования в 
Организации приоритетов, определенных в рамках Нового партнерст-
ва в интересах развития Африки (НЕПАД), которое для всей системы 
Организации Объединенных Наций является специальной рамочной 
программой сотрудничества с Африканским союзом; 

(iv) содействие процессу субрегиональной и региональной интеграции в 
областях компетенции ЮНЕСКО; 

(v) развитие сотрудничества и партнерских связей с африканскими госу-
дарствами-членами и мобилизация многосторонних и двусторонних 
механизмов предоставления помощи на цели развития, а также част-
ного сектора; 

(vi) выполнение ведущей роли и координация деятельности Организации 
в Африке по оказанию помощи странам, находящимся в процессе вос-
становления после кризиса, конфликта или бедствия, в частности пу-
тем укрепления Программы по образованию в условиях чрезвычайных 
ситуаций и восстановления (ПЕЕР); 

(vii) выполнение функций координатора по всем вопросам, касающимся 
Африки, и обеспечение наглядности деятельности ЮНЕСКО в Африке; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 1 103 000 долл. для расходов на меро-
приятия и 3 552 100 долл. для расходов на персонал; 

2. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги: 
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• укрепление отношений с африканскими государствами-членами, в частно-
сти по линии их постоянных представительств, национальных комиссий и 
групп африканских государств-членов, созданных в рамках ЮНЕСКО, Орга-
низации Объединенных Наций, Африканского союза и его программы 
НЕПАД, а также субрегиональных организаций; 

• отражение в программах ЮНЕСКО и совместных программах системы Ор-
ганизации Объединенных Наций на страновом уровне приоритетов разви-
тия африканских государств-членов в различных областях компетенции Ор-
ганизации;  

• установление и развитие новых партнерских связей с многосторонними и 
двусторонними организациями, а также с частным сектором;  

• оказание, по их просьбе, помощи всем странам Африки, пережившим кризис, 
в рамках совместной деятельности с Управлением Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по делам беженцев (УВКБ), другими 
партнерами Организации Объединенных Наций или африканскими регио-
нальными организациями, в частности по линии Программы ПЕЕР;  

• координация деятельности, а также совершенствование взаимодействия и 
связи между Штаб-квартирой ЮНЕСКО, подразделениями Организации в 
Африке и национальными комиссиями африканских стран по делам 
ЮНЕСКО.  

II. Бюджетные ассигнования по Части II.С – глава 1: Координация и мониторинг 
деятельности в интересах Африки. 

9. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 10100 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, которая предусматривает общую 
сумму бюджетных ассигнований в размере 4 655 100 долл., в том числе 1 103 000 долл. для 
мероприятий и 3 552 100 долл. для расходов на персонал, при том понимании, что эти сум-
мы подлежат корректировке в свете рекомендаций совместного заседания семи комиссий 
(ADM, PRX, ED, SC, SHS, CLT  и CI) и решений, принятых Генеральной конференцией в от-
ношении верхнего предельного уровня бюджета. 

В. Пункт 14.1 Разработка глобальной программы по оказанию специальной по-
мощи в постконфликтной ситуации в областях компетенции 
ЮНЕСКО в интересах Кот-д’Ивуара  

10. На своем первом и втором заседаниях Комиссия рассмотрела пункт 14.1 – Разработка 
глобальной программы по оказанию специальной помощи в постконфликтной ситуации в 
областях компетенции ЮНЕСКО в интересах Кот-д’Ивуара. 

11. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению доку-
мент 34 С/48, озаглавленный «Разработка глобальной программы по оказанию специальной 
помощи в постконфликтной ситуации в областях компетенции ЮНЕСКО в интересах Кот-
д’Ивуара». 

12. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso для включения в 
Акты Генеральной конференции, том I (Резолюции) проект резолюции, содержащийся в 
пункте 6 Приложения к документу 34 С/48, который был представлен Кот-д’Ивуаром в соав-
торстве с Анголой, Габоном, Демократической Республикой Конго, Кенией, Ливаном, Ливий-
ской Арабской Джамахирией, Нигерией, Оманом, Сенегалом и Центральноафриканской 
Республикой, с устными поправками Комиссии. 
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Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция, 

принимая во внимание цели и принципы Устава ЮНЕСКО, 

начиная этап восстановления, взаимопонимания и примирения в Кот-д’Ивуаре, 

ссылаясь на резолюции Совета Безопасности Организации Объединенных Наций от-
носительно необходимости достижения мира в Кот-д’Ивуаре и его укрепления, 

принимая к сведению с удовлетворением подписание политического соглашения в 
Уагадугу в результате прямого диалога между главными сторонами конфликта в Кот-
д’Ивуаре, 

считая, что выполнение этого соглашения позволит Кот-д’Ивуару вступить в пост-
конфликтную фазу, в частности путем формирования правительства национального 
примирения, ликвидации «зоны доверия», постепенной реорганизации администрации, 
принятия закона об амнистии и т.д., 

приветствуя смелые и важные инициативы, предпринятые Генеральным директором 
в рамках выполнения резолюции 32 С/51, относительно укрепления сотрудничества с 
Республикой Кот-д’Ивуар в целях содействия продолжению мероприятий, касающихся 
системы образования, профессиональной подготовки, науки, культуры и коммуникации 
на всей территории страны, 

сознавая, что в докладах Генерального директора Исполнительному совету и Гене-
ральной конференции о выполнении этой резолюции говорится об обязательстве 
ЮНЕСКО мобилизовать усилия доноров в поддержку Кот-д’Ивуара,  

напоминая о богатом опыте ЮНЕСКО в области оказания поддержки странам, нахо-
дящимся в постконфликтной ситуации, а также о ее содействии усилиям по строитель-
ству и примирению в различных областях ее компетенции, 

принимая во внимание приоритетные потребности, указанные всеми министерствами 
Кот-д’Ивуара, занимающимися деятельностью в областях компетенции ЮНЕСКО, в 
частности реконструкцией и восстановлением инфраструктуры в сферах образования, 
науки, средств информации и наследия, созданием потенциала соответствующих спе-
циалистов с целью упрочения процесса национального примирения путем интеграции 
таких ценностей, как терпимость, взаимопонимание и культура мира, 

просит Генерального директора: 

(а) принять все необходимые меры с целью укрепления сотрудничества с Кот-
д’Ивуаром в рамках выполнения программы и исполнения бюджета, утвержден-
ных Генеральной конференцией на ее 34-й сессии, а также путем привлечения 
внебюджетных средств; 

(b) обратиться к государствам – членам ЮНЕСКО, правительственным и неправи-
тельственным организациям, национальным и частным учреждениям с настоя-
тельным призывом об оказании в случаях, когда в этом ощущается потребность, 
чрезвычайной помощи в целях укрепления учреждений, осуществляющих дея-
тельность в областях образования, науки, средств информации и охраны насле-
дия, и включения в программы подготовки их специалистов таких ценностей, как 
терпимость, взаимопонимание и умение жить вместе; 
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(с) подготовить и представить Исполнительному совету на его следующей (179-й 
сессии) общую программу по оказанию конкретной помощи в постконфликтной 
ситуации государству-члену Кот-д’Ивуару в областях компетенции ЮНЕСКО в 
соответствии с резолюциями, принятыми Советом Безопасности ООН в отноше-
нии ситуации в Кот-д’Ивуаре. В эту программу следует включить смету расходов 
и уделить в ней внимание координации, мониторингу и оценке межсекторальной 
деятельности, проводимой в рамках ЮНЕСКО, а также совместно со Страновой 
группой ООН; 

(d) представить Исполнительному совету на его 181-й сессии доклад о выполнении 
настоящей резолюции и представить Генеральной конференции на ее 35-й сес-
сии полный доклад о ходе осуществления мероприятий ЮНЕСКО в Кот-д’Ивуаре 
и о достигнутых результатах. 

ДИСКУССИЯ 2 

Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.А – Статистический институт ЮНЕСКО 

13. На своем втором заседании Комиссия рассмотрела пункт 4.2 – Рассмотрение и утвер-
ждение Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг.; Часть II.А – Статистический 
институт ЮНЕСКО. 

14. В ходе обсуждения выступили представители 24 государств-членов. 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

15. Комиссия приняла к сведению документ 34 С/REP/19, озаглавленный «Доклад Совета 
управляющих Статистического института ЮНЕСКО (СИЮ) (2006-2007 гг.)» и рекомендует 
Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую в пункте 06000 тома 1 доку-
мента 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися в документах 34 С/5 – Исправле-
ние и 34 С/6 – Добавление, а также поправками, внесенными Комиссией в отношении пункта 
4.2, Часть II.А – Статистический институт ЮНЕСКО. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция, 

принимая к сведению доклады Совета управляющих Статистического института 
ЮНЕСКО (СИЮ) за 2005 г. и 2006 г., 

принимая к сведению «Оценку Статического института ЮНЕСКО», проведенную 
Службой внутреннего надзора в феврале 2007 г.,  

1. просит Совет управляющих СИЮ сосредоточить программу Института на сле-
дующих приоритетных задачах с уделением особого внимания потребностям 
Африки, гендерному равенству, молодежи, НРС и МОСРГ, а также наиболее уяз-
вимым слоям общества, включая коренные народы: 

(а) повышение актуальности и качества международной статистической базы 
данных ЮНЕСКО путем разработки новых статистических концепций, мето-
дологий и стандартов в областях образования, науки, культуры и коммуни-
кации, содействия своевременному сбору и выработке качественных стати-
стических данных и показателей и укрепления коммуникации с государст-
вами-членами, а также сотрудничества с подразделениями на местах и 
партнерскими учреждениями и сетями; 
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(b) проведение пересмотра Международной стандартной классификации обра-
зования (МСКО) с учетом важных изменений, наметившихся в процессе 
адаптации и структуризации систем образования со времени последнего 
пересмотра этой классификации с целью выработки ее окончательного ва-
рианта в ходе двухлетнего периода 2010-2011 гг.; 

(с) продолжение деятельности по созданию национального статистического по-
тенциала посредством сотрудничества с учреждениями, занимающимися 
вопросами развития, с целью распространения технических руководящих 
принципов и пособий, подготовки национальных кадров, предоставления 
экспертных консультаций и поддержки для проведения статистической дея-
тельности в странах; 

(d) содействие развитию анализа вопросов политики в государствах-членах пу-
тем подготовки соответствующих специалистов, проведения аналитических 
исследований в партнерстве с международными специалистами и распро-
странения передового опыта и аналитических докладов среди широкой ау-
дитории; 

(е) укрепление положения СИЮ в рамках международной статистической сис-
темы путем развития и/или активизации сотрудничества с другими соответ-
ствующими международными организациями, включая ОЭСР и Евростат, в 
отношении образования, что предполагает необходимость уделить особое 
внимание работе по МСКО; 

2. уполномочивает Генерального директора оказать Статистическому институту 
ЮНЕСКО поддержку путем выделения ему финансовых ассигнований в сумме 
9 020 000 млн долл.; 

3. предлагает государствам-членам, международным организациям, учреждениям 
по вопросам развития и учреждениям-донорам, фондам и частному сектору с по-
мощью финансовых или других соответствующих средств содействовать осуще-
ствлению и расширению деятельности Статистического института ЮНЕСКО; 

4. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги: 

Главное направление деятельности 1: Улучшение межнациональной статис-
тической базы данных ЮНЕСКО 

• систематическое представление сведений о качестве и своевременности 
данных и их улучшение; 

• проведение обзоров рядов исторических данных в области грамотности и 
повышение качества данных; 

• повышение качества данных в области грамотности путем интеграции оце-
ночных и дихотомических данных по этой теме; 

• опубликование данных в области НИР за 2006 г.; 
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• начало нового обследования в области НИР в 2008 г.; 

• опубликование в 2007 г. данных обследований материалов средств печати 
и вещания за 2006 г.; 

• начало проведения в 2008 г. новых обследований материалов средств пе-
чати и вещания. 

Главное направление деятельности 2: Разработка новых методологий, 
стандартов и показателей 

• повышение качества существующих данных; 

• предоставление впервые странам, осуществляющим ЛАМП, точной оценки 
уровня навыков грамотности своего населения; 

• совершенствование оценок в области неформального образования и его 
вклада в ОДВ; 

• повышение качества имеющихся данных по НИР и увеличение числа стран, 
представляющих СИЮ данные; 

• увеличение объема данных о мобильности обладателей докторских степе-
ней и высококвалифицированных специалистов и о проводимых ими иссле-
дованиях; 

• расширение наличия международных данных в области инноваций; 

• поощрение содействия развивающимся странам, особенно в Африке; 

• создание целостных рамок для спецификации и сбора статистических дан-
ных в области культуры; 

• разработка новых показателей и методологий для приоритетных секторов и 
тем в рамках политики ЮНЕСКО в области культуры. 

Главное направление деятельности 3: Создание статистического потен-
циала 

• укрепление сотрудничества с учреждениями, занимающимися вопросами 
развития, отраслевыми министерствами и гражданским обществом; 

• повышение эффективности и действенности с точки зрения затрат в рамках 
секторальных программ и устойчивого характера помощи на цели развития; 

• укрепление мониторинга и оценки достижения национальных и междуна-
родных целей; 

• разработка и распространение среди государств-членов технических руко-
водств и материалов; 

• введение в действие оперативной стратегии по сбору данных; 

• укрепление потенциала должностных лиц на национальном и местном уров-
нях для анализа статистических данных в области образования; 
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• обеспечение расширения использования данных в целях более эффектив-
ного распределения ресурсов в государствах-членах; 

• повышение актуальности данных для лиц, ответственных за принятие ре-
шений; 

• улучшение коммуникации между министерствами образования и нацио-
нальными статистическими бюро; 

• повышение качества поступающих от стран данных с точки зрения их сопос-
тавимости на региональном и глобальном уровнях. 

Главное направление деятельности 4: Содействие использованию и интер-
претации фактологически обоснованных статистических данных в целях 
мониторинга и информационного обеспечения политики 

• создание программы исследований и статистического анализа в сотрудни-
честве с сетью исследовательских учреждений и других организаций, про-
водящих мониторинг и статистический анализ вопросов политики; 

• обеспечение региональной отчетности по областям компетенции ЮНЕСКО; 

• широкое распространение статистики и данных, актуальных для разработки 
политики; 

• укрепление аналитического потенциала СИЮ для оказания поддержки госу-
дарствам-членам; 

• проведение исследований, посвященных вопросам удовлетворения по-
требностей пользователей. 

II. Отозванные или не рекомендованные для принятия проекты резолюции 

16. Комиссия информирует Генеральную конференцию о том, что следующий проект ре-
золюции не был рекомендован для принятия: 

• 34 С/DR.20, представленный Финляндией в соавторстве с Данией, Нидерландами 
и Швецией. 

III. Проект резолюции, который может быть принят Генеральной конференцией  
in extenso 

17. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso проект резолю-
ции, содержащийся в документе 34 С/DR.25, который был представлен Францией в соавтор-
стве с Албанией, Алжиром, Аргентиной, Габоном, Германией, Грецией, Египтом, Испанией, 
Канадой, Китаем, Кот-д’Ивуаром, Лаосской Народно-Демократической Республикой, Лива-
ном, Литвой, Монако, Марокко, Португалией, Румынией, Сенегалом, Словакией и Швецией, с 
поправками, внесенными Комиссией, для включения в Акты Генеральной конференции. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция, 

напоминая о том, что МСКО была разработана ЮНЕСКО в начале 70-х годов, утвер-
ждена в ходе 20-й сессии Генеральной конференции в 1978 г. и пересмотрена Гене-
ральной конференцией в 1997 г., 
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ссылаясь на проект Среднесрочной стратегии на 2008-2013 гг., в котором ставится 
цель развития в целом систем образования на их различных ступенях, в частности, на 
основе адаптированных и получивших общее признание международных классифи-
каций и норм, 

ссылаясь также на Проект программы на 2008-2009 гг. по образованию в части двух-
летних секторальных приоритетов, который, в частности, предусматривает развитие 
потенциала в области мониторинга, сопоставления и оценки в целях содействия об-
мену и распространению знаний и информации, 

вновь подтверждая, что МСКО является основополагающей и незаменимой нормой 
в любой деятельности по сбору международных статистических данных по образова-
нию, а также в плане совершенствования показателей по образованию, которые при-
званы быть надежными и пригодными для выработки политики, а также сопостави-
мыми на международном уровне, 

сознавая возросшее значение, придаваемое международным сопоставлениям, в хо-
де проведения которых возникают сложности при использовании имеющейся класси-
фикации применительно к неодинаковым ступеням, 

считая необходимым возобновить обсуждение содержания этой классификации и 
практики ее использования, особенно в сфере высшего образования, где требования 
к сопоставимости весьма высоки, не упуская при этом из виду и другие ступени обра-
зования, 

предлагает Генеральному директору провести консультацию экспертов в составе 
представителей ЮНЕСКО и заинтересованных государств-членов, а также предста-
вителей других соответствующих международных организаций с целью представле-
ния промежуточного доклада Генеральной конференции на ее 35-й сессии и пере-
смотренного варианта МСКО Генеральной конференции на ее 36-й сессии. 

IV. Бюджетные ассигнования по Части  II.А – Статистический институт ЮНЕСКО 

18. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 06000 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, которая предусматривает общую 
сумму бюджетных ассигнований в размере 9 020 000 долл., при том понимании, что эти 
суммы подлежат корректировке в свете рекомендаций совместного заседания семи комис-
сий (ADM, PRX, ED, SC, SHS, CLT  и CI) и решений, принятых Генеральной конференцией в 
отношении верхнего предельного уровня бюджета. 

ДИСКУССИЯ 3 

Пункт 14.2  Память о Холокосте 

19. На своем втором, третьем и пятом заседаниях Комиссия рассмотрела пункт 14.2 – Па-
мять о Холокосте. В ходе обсуждения выступили представители 37 государств-членов и 
один наблюдатель; Комиссия решила оставить время для дискуссий по проекту резолюции, 
содержащемуся в пункте 6 приложения к документу 34 С/49, в целях его принятия на своем 
восьмом заседании. 

20. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso проект резолю-
ции, содержащийся в пункте 6 приложения к документу 34 С/49, который был представлен 
Австралией, Израилем, Канадой, Российской Федерацией и Соединенными Штатами Амери-
ки в соавторстве с Австрией, Албанией, Аргентиной, Бельгией, Бенином, Болгарией, Босни-
ей и Герцеговиной, Бразилией, Венгрией, бывшей югославской Республикой Македонией, 
Гватемалой, Германией, Грецией, Грузией, Гондурасом, Данией, Индией, Ирландией, Ис-
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ландией, Испанией, Италией, Кипром, Колумбией, Коста-Рикой, Кот-д’Ивуаром, Латвией, 
Литвой, Люксембургом, Маврикием, Мексикой, Монако, Непалом, Нигерией, Нидерландами, 
Новой Зеландией, Норвегией, Оманом, Панамой, Парагваем, Польшей, Португалией, Рес-
публикой Корея, Румынией, Сальвадором, Сербией, Сингапуром, Словакией, Словенией, 
Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии, Таиландом, Турцией, 
Украиной, Уругваем, Фиджи, Финляндией, Францией, Хорватией, Чешской Республикой, Чи-
ли, Швейцарией, Швецией, Эстонией, Эфиопией, Ямайкой и Японией, с поправками Комис-
сии в целях его включения в Акты Генеральной конференции, том I (Резолюции). 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция, 

1. помня о том, что Холокост, приведший к истреблению одной трети евреев и не-
счетного числа представителей других меньшинств, будет всегда служить всем 
людям предостережением об опасностях, которые таят в себе ненависть, фана-
тизм, расизм и предрассудки,  

2. напоминая о резолюции 60/7 Генеральной Ассамблеи от 1 ноября 2005 г., в ко-
торой осуждается любое отрицание Холокоста,  

3. отмечая, что Организация Объединенных Наций объявила 27 января Междуна-
родным днем памяти жертв Холокоста, который будет отмечаться ежегодно, 

4. отмечая, что в Уставе Организации Объединенных Наций по вопросам образо-
вания, науки и культуры, принятом после ужасов Второй мировой войны, говорит-
ся, что «только что закончившаяся ужасная мировая война стала возможной 
вследствие отказа от демократических принципов уважения достоинства челове-
ческой личности, равноправия и взаимного уважения людей, а также в следствие 
насаждаемой на основе невежества и предрассудков доктрины неравенства лю-
дей и рас», 

5. принимая во внимание резолюцию 61/255 Генеральной Ассамблеи Организа-
ции Объединенных Наций от 26 января 2007 г. и, в частности, тот факт, что в ней 
приветствуется разработка Генеральным секретарем ООН просветительской 
программы под названием «Холокост и Организация Объединенных Наций», 

6. просит Генерального директора провести консультации с Генеральным секрета-
рем ООН относительно его просветительской программы с целью изучения в 
консультации с государствами-членами той роли, которую ЮНЕСКО могла бы иг-
рать в деле содействия сохранению памяти о Холокосте посредством просвеще-
ния и борьбы с любыми формами отрицания Холокоста в соответствии с выше-
упомянутыми резолюциями Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций; 

7. просит далее Генерального директора представить доклад о результатах этих 
консультаций и свои рекомендации Исполнительному совету на его 180-й сессии. 
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ДИСКУССИЯ 4 

Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 
2008-2009 гг. 
Часть III.В – Внешние связи и сотрудничество 
Часть II.В – Программа участия 

Пункт 6.2 Определение регионов в целях проведения Организацией меро-
приятий регионального характера 

Пункт 5.1 Предложения государств-членов о памятных датах в 2008-2009 гг., 
которые могли бы отмечаться с участием ЮНЕСКО 

Пункт 10.1 Шестилетний доклад Исполнительного совета для Генеральной 
конференции о содействии деятельности ЮНЕСКО со стороны не-
правительственных организаций (НПО) (2001-2006 гг.) 

 
21. На своих четвертом и пятом заседаниях Комиссия рассмотрела пункт 4.2 – Рассмотре-
ние и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг., Часть III.В – Внешние 
связи и сотрудничество и Часть II.В – Программа участия, пункт 6.2 – Определение регионов 
в целях проведения Организацией мероприятий регионального характера, пункт 5.1 – Пред-
ложения государств-членов о памятных датах в 2008-2009 гг., которые могли бы отмечаться 
с участием ЮНЕСКО, и пункт 10.1 – Шестилетний доклад Исполнительного совета для Ге-
неральной конференции о содействии деятельности ЮНЕСКО со стороны неправительст-
венных организаций (НПО) (2001-2006 гг.). 

22. В дискуссии приняли участие представители 53 государств-членов. 

А. Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг. 
Часть III.В – Внешние связи и сотрудничество 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

23. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 12000 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися в доку-
ментах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, а также внесенными Комиссией, в от-
ношении Части III.В: Внешние связи и сотрудничество. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция 

1. просит Генерального директора еще более рационально использовать финансо-
вые средства, выделяемые по Части III.B Утвержденного документа 34 С/5, в ча-
стности путем оптимизации использования имеющихся средств, повышения эф-
фективности нынешних служб, избежания создания новых структур, сокращения 
расходов на поездки и услуги по контрактам, и представлять на периодической 
основе руководящим органам доклады о потенциальной экономии средств в вы-
шеупомянутых областях, а также о так называемых косвенных расходах по про-
грамме, которые предусмотрены в бюджете программных секторов и централь-
ных служб; 
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2. уполномочивает Генерального директора: 

A. осуществлять соответствующий план действий в следующих целях: 

(a) укрепление отношений с государствами-членами и членами-сотрудниками, 
в частности путем: 

(i) тесного сотрудничества с постоянными представительствами при 
ЮНЕСКО и созданными в ЮНЕСКО группами государств-членов, а 
также с созданными региональными и субрегиональными организа-
циями, с которыми у ЮНЕСКО установлены юридически оформленные 
отношения; 

(ii) успешной организации работы, связанной с официальными визитами, 
меморандумами о взаимопонимании и совещаниями, и проведения 
соответствующей последующей деятельности; 

(iii) установления приоритетности основных вопросов для деятельности 
ЮНЕСКО на основе  приоритетов государств-членов и членов-
сотрудников; 

(iv) содействия всеобщему членству в Организации; 

(v) проведения регулярных  общих или тематических информационных 
совещаний с постоянными представителями; 

(vi) обновления на веб-сайте базы данных о состоянии сотрудничества с 
ЮНЕСКО, содержащей сводки по странам; 

(b) повышение роли и укрепление потенциала национальных комиссий, в част-
ности путем: 

(i) расширения участия национальных комиссий в разработке, осуществ-
лении и оценке программ Организации; 

(ii) содействия двустороннему, субрегиональному, региональному и меж-
региональному сотрудничеству между национальными комиссиями; 

(iii) укрепления их оперативного потенциала, в частности с помощью под-
готовки кадров; 

(iv) укрепления партнерских связей национальных комиссий с представи-
телями гражданского общества и сотрудничества с подразделениями 
ЮНЕСКО на местах и страновыми группами ООН; 

(v) усиления информационно-разъяснительной работы и повышения 
уровня осведомленности о роли и вкладе национальных комиссий; 

(vi) расширения сотрудничества с национальными комиссиями в деле 
привлечения внебюджетных средств и управления ими; 

(с) подтверждение специализации и основных областей компетенции  
ЮНЕСКО в системе ООН и укрепление сотрудничества с другими межпра-
вительственными организациями, в частности путем: 

(i) мониторинга и анализа изменений и консультирования по этим вопро-
сам; 
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(ii) внесения вклада в подготовку документов и докладов, а также в работу 
межучрежденческих и межправительственных совещаний; 

(iii) заключения и выполнения официальных соглашений; 

(d) развитие культуры партнерских связей с гражданским обществом и новыми 
партнерами, в частности путем: 

(i) оказания содействия тому, чтобы НПО поддерживали официальные 
отношения с ЮНЕСКО  в целях расширения их участия в деятельно-
сти Организации, а также содействия тому, чтобы НПО, в частности из 
непредставленных регионов или стран, стремились к установлению 
официальных отношений с ЮНЕСКО; 

(ii) совершенствования регламентирующей основы для сотрудничества 
ЮНЕСКО-НПО и дальнейшего развития существующих коллективных 
механизмов сотрудничества; 

(iii) расширения поддержки идеалов ЮНЕСКО в государствах-членах с 
помощью тесного сотрудничества с парламентариями и парламент-
скими учреждениями на национальном, региональном и межрегио-
нальном уровнях; 

(iv) поощрения клубов, центров, ассоциаций и сетей ЮНЕСКО, а также 
местных органов самоуправления к деятельности по содействию дос-
тижению целей ЮНЕСКО; 

(e) повышение наглядности деятельности и улучшение имиджа ЮНЕСКО путем: 

(i) эффективной организации работы по присуждению премий ЮНЕСКО; 

(ii) участия в мероприятиях, посвященных историческим событиям и го-
довщинам выдающихся личностей и организуемых государствами-
членами и членами-сотрудниками; 

(f) увеличение и мобилизация внебюджетных средств в поддержку программ-
ных приоритетов в целях дальнейшего осуществления Плана действий по 
улучшению управления внебюджетными средствами с особым упором на: 

(i) укрепление сотрудничества с действующими и потенциальными дву-
сторонними, многосторонними и частными источниками финансирова-
ния в рамках общего стратегического плана мобилизации средств; 

(ii) укрепление потенциала сотрудников ЮНЕСКО как в Штаб-квартире, 
так и в подразделениях на местах в вопросах  мобилизации внебюд-
жетных средств, в частности путем более эффективного програм-
мирования и осуществления мероприятий; 

(iii) совершенствование средств и процедур ЮНЕСКО, касающихся регу-
лярного мониторинга внебюджетных мероприятий; 

B. ассигновать с этой целью сумму в 3 130 600 долл. для расходов на мероприятия 
и 16 433 900 долл. для расходов на персонал; 

3. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
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зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги:  

• более активное привлечение к деятельности ЮНЕСКО государств-членов, 
особенно через их постоянные представительства при ЮНЕСКО и создан-
ные в ЮНЕСКО группы государств-членов, а также созданные региональ-
ные и субрегиональные организации, с которыми у ЮНЕСКО установлены 
юридически оформленные отношения, и предоставление им возможности 
участвовать в принятии решений; 

• мобилизация внебюджетных средств в поддержку решения программных 
приоритетных задач отдельных стран; 

• обновление электронных баз данных о сотрудничестве с государствами-
членами и членами-сотрудниками; 

• обеспечение эффективного вклада национальных комиссий в подготовку, 
осуществление и оценку программ ЮНЕСКО; 

• укрепление сотрудничества между национальными комиссиями и подраз-
делениями ЮНЕСКО на местах в рамках стратегии децентрализации и мер 
по реформе Организации Объединенных Наций; 

• обеспечение более широкого вовлечения и вклада в работу механизмов 
системы Организации Объединенных Наций; 

• поддержание эффективной онлайновой системы информации и координа-
ции по вопросам, связанным с Организацией Объединенных Наций; 

• обеспечение существенного вклада в подготовку документов и докладов 
Организации Объединенных Наций, а также в проведение межучрежденче-
ских и межправительственных совещаний; 

• обеспечение повышения взаимодействия и расширения сотрудничества 
между МПО и ЮНЕСКО; 

• рационализация и расширение рамок сотрудничества между ЮНЕСКО и 
НПО; 

• привлечение парламентариев и гражданского общества к планированию и 
осуществлению программ; 

• укрепление трехсторонних партнерских связей на страновом уровне между 
ЮНЕСКО, НПО и национальными комиссиями; 

• расширение базы поддержки ЮНЕСКО посредством сотрудничества с пар-
ламентариями, муниципальными органами и органами местного само-
управления, а также клубами, центрами и ассоциациями ЮНЕСКО; 

• повышение наглядности и усиление воздействия деятельности ЮНЕСКО 
посредством присуждения премий ЮНЕСКО; 

• увеличение объема внебюджетных средств при большей диверсификации 
ресурсной базы; 
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• осуществление стратегического плана мобилизации средств путем регуляр-
ных консультаций с участием действующих и потенциальных источников 
финансирования; 

• укрепление потенциала сотрудников для эффективного программирования 
и осуществления внебюджетных мероприятий. 

II. Бюджетные ассигнования по Части III.В: Внешние связи и сотрудничество 

24. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 12000 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, которая предусматривает общую 
сумму бюджетных ассигнований в размере 19 564 500 долл., в том числе 3 130 600 долл. 
для мероприятий и 16 433 900 долл. для расходов на персонал, при том понимании, что эти 
суммы подлежат корректировке в свете рекомендаций совместного заседания семи комис-
сий (ADM, PRX, ED, SC, SHS, CLT и CI) и решений, принятых Генеральной конференцией в 
отношении верхнего предельного уровня бюджета. 

В. Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 
2008-2009 гг. 
Часть II.В: Программа участия 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

25. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 09000 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант с поправками, содержащимися в доку-
ментах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, а также внесенными Комиссией, в от-
ношении Части II.В: Программа участия. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция 

1. уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять Программу участия в мероприятиях государств-членов в соот-
ветствии с нижеследующими принципами и условиями; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 18 800 000 долл. для прямых расходов по 
программе; 

А. Принципы 

1. Программа участия служит одним из средств, используемых для достиже-
ния стоящих перед Организацией целей путем участия в мероприятиях, 
проводимых государствами-членами и членами-сотрудниками или террито-
риями, организациями или учреждениями в областях ее компетенции. Такое 
участие направлено на укрепление партнерства между ЮНЕСКО и государ-
ствами-членами и повышение его эффективности на основе совместного 
вклада. 

2. Приоритет в рамках Программы участия будет отдаваться предложениям в 
интересах наименее развитых стран (НРС), развивающихся стран и стран с 
переходной экономикой. 
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3. Государства-члены представляют свои заявки Генеральному директору че-
рез национальные комиссии по делам ЮНЕСКО или, при отсутствии таких 
органов, по установленным официальным каналам. 

4. Проекты или планы действий, представляемые государствами-членами по 
Программе участия, должны быть связаны с мероприятиями Организации, в 
частности с крупными программами, междисциплинарными проектами, дея-
тельностью в интересах Африки, наименее развитых стран, женщин и мо-
лодежи, а также с мероприятиями национальных комиссий по делам 
ЮНЕСКО. При отборе проектов по Программе участия будут должным об-
разом учитываться приоритеты, определенные руководящими органами для 
обычной программы ЮНЕСКО. 

5. Каждое государство-член может представить 10 заявок или проектов, кото-
рые должны быть пронумерованы в порядке приоритетности от 1 до 10. За-
явки или проекты от национальных неправительственных организаций 
включаются в квоту каждого соответствующего государства-члена. 

6. Порядок приоритетов, указанный государством-членом, может быть изме-
нен только самой национальной комиссией. 

7. Международные неправительственные организации, которые поддержива-
ют официальные или рабочие отношения с ЮНЕСКО и список которых ус-
танавливается Исполнительным советом, могут представлять до двух зая-
вок по Программе участия для проектов, оказывающих субрегиональное, 
региональное или межрегиональное воздействие, при условии, что их заяв-
ки получают поддержку по крайней мере того государства-члена, где будет 
осуществляться проект, и еще одного государства-члена, заинтересованно-
го в заявке. 

8. Предельный срок представления заявок, за исключением проектов по ока-
занию чрезвычайной помощи и региональных проектов, установлен на 
28 февраля 2008 г. 

9. Секретариату предлагается уведомить государства-члены об ответе Гене-
рального директора на представленные заявки в течение трех месяцев с 
даты установленного предельного срока – 28 февраля 2008 г. 

10. Бенефициары. Помощь по Программе участия может быть предоставлена: 

(а) государствам-членам или членам-сотрудникам на основании заявок, 
направляемых через их национальные комиссии или, при отсутствии 
таких органов, по установленным официальным каналам для содейст-
вия мероприятиям национального характера. В отношении мероприя-
тий субрегионального или межрегионального характера заявки пред-
ставляются национальными комиссиями государств-членов или чле-
нов-сотрудников, на территории которых осуществляются такие меро-
приятия. Эти заявки должны получить поддержку не менее двух других 
национальных комиссий государств-членов или членов-сотрудников, 
участвующих в мероприятии. В отношении мероприятий регионально-
го характера подается не более трех заявок для каждого региона, и 
они должны представляться одним государством-членом или группой 
государств-членов. Эти заявки должны получить поддержку не менее 
трех заинтересованных в них государств-членов (или членов-
сотрудников) и не будут подпадать под квоту заявок (10 заявок), пред-
ставляемых каждым государством-членом, если они выразят такое 



34 С/78 – page 17 

пожелание; оценка и отбор таких заявок будут проводиться Секрета-
риатом согласно процедуре, установленной для обработки заявок, 
представленных по Программе участия; 

(b) несамоуправляемым или подопечным территориям на основании зая-
вок национальных комиссий государства-члена, ответственного за ве-
дение внешних сношений такой территории; 

(с) международным неправительственным организациям, поддерживаю-
щим официальные или рабочие отношения с ЮНЕСКО, как это опре-
делено в пункте 7 выше;  

(d) постоянному наблюдателю Палестины при ЮНЕСКО в том случае, ко-
гда запрашиваемое участие касается мероприятий в областях компе-
тенции Организации, проводимых на Палестинских автономных терри-
ториях. 

11. Формы помощи. Помощь по Программе участия может оказываться в сле-
дующей форме: 

(а) услуги специалистов и консультантов, исключая расходы на персонал 
и административную поддержку; 

(b) стипендии и учебные гранты; 

(с) публикации, периодические издания и документация; 

(d) оборудование (кроме транспортных средств); 

(е) конференции, совещания, семинары и курсы подготовки; письменный 
и устный перевод, оплата проезда участников, услуги консультантов и 
другие услуги, признанные необходимыми всеми заинтересованными 
сторонами (исключая услуги сотрудников ЮНЕСКО); 

(f) финансовые взносы. 

12. Общая сумма помощи. Какая бы из вышеуказанных форм помощи ни за-
прашивалась, общая стоимость помощи, предоставляемой по каждой заяв-
ке, не должна превышать 26 000 долл. для национального проекта или ме-
роприятия, 35 000 долл. для субрегионального или межрегионального про-
екта или мероприятия и 46 000 долл. для регионального проекта или меро-
приятия; финансовых ассигнований, выделяемых подающей заявку сторо-
ной, должно быть достаточно для успешного осуществления мероприятия. 
Эти заявки должны быть выполнены и все средства израсходованы в соот-
ветствии с Положением о финансах Организации. Расходы должны произ-
водиться в соответствии с утвержденным бюджетом, и любые изменения в 
них должны представляться на утверждение Секции по Программе участия 
до расходования средств. 

13. Утверждение заявок. При рассмотрении заявок Генеральный директор 
принимает во внимание следующее: 

(а) общую сумму средств, утвержденную Генеральной конференцией на 
эту программу; 

(b) оценку заявки, проведенную соответствующим сектором (секторами); 
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(с) рекомендацию Межсекторального комитета под председательством 
заместителя Генерального директора по вопросам внешних связей и 
сотрудничества (ADG/ERC); этот комитет отвечает за отбор заявок по 
Программе участия, которые должны соответствовать установленным 
критериям, процедурам и приоритетам; 

(d) вклад, который такое участие может реально внести в достижение це-
лей государств-членов в областях компетенции ЮНЕСКО в рамках 
главных приоритетов Среднесрочной стратегии (С/4) и Программы и 
бюджета (С/5), утвержденных Генеральной конференцией, с которыми 
должно быть тесно связано это участие; 

(е) необходимость обеспечения более справедливой сбалансированности 
при распределении средств с уделением приоритетного внимания по-
требностям развивающихся стран и стран с переходной экономикой, а 
также нуждам Африки, НРС, женщин и молодежи, которые необходимо 
учитывать во всех программах; 

(f) необходимость обеспечения того, чтобы финансовые средства для 
каждого утвержденного проекта, по мере возможности, предоставля-
лись не позднее, чем за 30 дней до установленной даты начала осу-
ществления соответствующего проекта и согласно условиям, изло-
женным в пункте В.14 (а). 

14. Осуществление: 

(а) Программа участия будет осуществляться в рамках двухлетней про-
граммы Организации, неотъемлемой частью которой она является. 
Ответственность за выполнение мероприятий, указанных в заявке, не-
сет государство-член или другая представившая заявку сторона. В за-
явке, представляемой Генеральному директору, должны указываться 
конкретные запланированные начальные и конечные даты осуществ-
ления проектов, сметные расходы и объемы обещанного или ожидае-
мого финансирования со стороны государств-членов или частных уч-
реждений; 

(b) следует более широко информировать о достижениях Программы уча-
стия в целях планирования и осуществления будущих мероприятий 
Организации. В ходе двухлетнего периода будет проводиться оценка 
действенности и результативности Программы участия в государствах-
членах, а также ее соответствия установленным ЮНЕСКО целям и 
приоритетам. Доклады по оценке, представляемые после завершения 
каждого проекта государствами-членами, будут использоваться Секре-
тариатом для этой цели. Оценка может также проводиться в ходе осу-
ществления проекта;  

(с) использование наименования и эмблемы ЮНЕСКО при проведении 
мероприятий, утвержденных в рамках Программы участия, согласно 
руководящим принципам, принятым руководящими органами, позволит 
повысить наглядность этой программы в ходе ее осуществления на 
национальном, субрегиональном, региональном или межрегиональном 
уровнях. 
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В. Условия 

15. Помощь по Программе участия будет оказываться лишь в том случае, ес-
ли при представлении Генеральному директору письменной заявки подаю-
щая ее сторона принимает нижеследующие условия. Подающая заявку сто-
рона: 

(а) берет на себя всю финансовую и административную ответственность 
за выполнение планов и программ, в отношении которых предостав-
ляется помощь; в случае оказания финансовой помощи представляет 
Генеральному директору после завершения проекта подробный отчет 
об осуществленных мероприятиях, удостоверяющий, что выделенные 
ассигнования были использованы для выполнения проекта, и возвра-
щает ЮНЕСКО весь остаток средств, не использованных на цели про-
екта; следует исходить из того понимания, что никакой новой финан-
совой помощи не оказывается до тех пор, пока подающая заявку сто-
рона не представит всей финансовой отчетности, заверенной гене-
ральным секретарем национальной комиссии, в отношении помощи, 
которая была одобрена ранее Генеральным директором и платежи по 
которой были произведены до 31 декабря 2006 г. и были заверены со-
ответствующим органом власти. Помимо этого, в связи с необходимо-
стью соблюдения обязательств по отчетности подающая заявку сто-
рона должна хранить всю требующуюся дополнительную сопроводи-
тельную документацию в течение пяти лет по завершении соответст-
вующего двухлетнего периода и предоставлять ее ЮНЕСКО и ревизо-
ру со стороны по письменному запросу. В некоторых исключительных 
случаях и при форс-мажорных обстоятельствах Генеральный дирек-
тор может принимать решения о наиболее подходящих способах рас-
смотрения заявок, при условии надлежащего информирования об 
этом Исполнительного совета; 

(b) обязуется представлять на обязательной основе вместе с финансовой 
отчетностью, упомянутой в подпункте (а) выше, подробный доклад об 
оценке результатов финансировавшихся мероприятий и об их пользе 
для соответствующего государства-члена или государств-членов и 
ЮНЕСКО; 

(с) оплачивает, если помощь оказывается в форме учебных грантов, рас-
ходы на паспорта, визы, медицинские освидетельствования и зара-
ботную плату получателей грантов на время их пребывания за грани-
цей, если они работают по найму, а также помогает им найти соответ-
ствующую работу после возвращения в свою страну в соответствии с 
национальными правилами; 

(d) обеспечивает обслуживание и страхование от всех рисков любого 
предоставляемого со стороны ЮНЕСКО имущества с момента его 
доставки к месту назначения; 

(е) обязуется ограждать ЮНЕСКО от всех претензий или ответственности, 
возникающих в связи с проведением мероприятий, предусматривае-
мых настоящей резолюцией, за исключением случаев, когда ЮНЕСКО 
и национальная комиссия заинтересованного государства-члена со-
гласны считать, что эти претензии или ответственность являются ре-
зультатом серьезной небрежности или преднамеренного нарушения; 

(f) предоставляет ЮНЕСКО в связи с мероприятиями, которые преду-
сматривается осуществлять в рамках Программы участия, привилегии 



34 C/78 – page 20 
 

и иммунитеты, установленные Конвенцией о привилегиях и иммуните-
тах специализированных учреждений (1947 г.). 

С. Чрезвычайная помощь 

16. Критерии оказания чрезвычайной помощи со стороны ЮНЕСКО: 

(а) чрезвычайная помощь со стороны ЮНЕСКО может быть предоставле-
на в следующих случаях: 

(i) возникают непреодолимые обстоятельства в масштабе всей 
страны (землетрясения, бури, циклоны, ураганы, торнадо, тай-
фуны, оползни, извержения вулканов, пожары, засухи, наводне-
ния или войны и т.д.), которые имеют катастрофические послед-
ствия для государства-члена в областях образования, науки, 
культуры или коммуникации и с которыми оно не может бороться 
собственными силами; 

(ii) многосторонние усилия по оказанию чрезвычайной помощи 
предпринимаются международным сообществом или системой 
Организации Объединенных Наций; 

(iii) государство-член через свою национальную комиссию или уста-
новленный официальный канал просит ЮНЕСКО в соответствии 
с пунктами (i) и (ii) выше оказать чрезвычайную помощь в облас-
тях ее компетенции; 

(iv) Государство-член готово принять рекомендации Организации в 
свете настоящих критериев; 

(b) чрезвычайная помощь со стороны ЮНЕСКО должна строго ограничи-
ваться областями компетенции Организации и оказывается только по-
сле того, как ликвидирована угроза жизни людей и удовлетворены 
приоритетные материальные потребности (в продовольствии, одежде, 
жилье и медицинской помощи); 

(с) чрезвычайная помощь со стороны ЮНЕСКО должна концентрировать-
ся на: 

(i) анализе ситуации и оценке основных потребностей; 

(ii) предоставлении экспертных консультаций и выработке рекомен-
даций о способах урегулирования ситуации в областях ее компе-
тенции; 

(iii) оказании помощи в изыскании внешних источников финансирова-
ния и внебюджетных средств; 

(d) чрезвычайная помощь денежными средствами или в натуральной 
форме должна ограничиваться строгим минимумом и предоставляться 
только в исключительных случаях; 

(e) в рамках чрезвычайной помощи не финансируются какие-либо расхо-
ды на административную поддержку или персонал; 

(f) общий бюджет на любой проект, предусматривающий оказание чрез-
вычайной помощи, не должен превышать 50 000 долл. Он может до-
полняться внебюджетными средствами, полученными в этих целях, 
или средствами из других источников финансирования; 
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(g) чрезвычайная помощь не оказывается, если просьбу государства-
члена можно удовлетворить в рамках самой Программы участия; 

(h) чрезвычайная помощь предоставляется в координации с другими уч-
реждениями Организации Объединенных Наций. 

17. Процедуры, которые следует соблюдать при оказании чрезвычайной 
помощи: 

(а) столкнувшись с чрезвычайной ситуацией, государство-член через на-
циональную комиссию или установленный официальный канал опре-
деляет надлежащим образом свои потребности и вид помощи, кото-
рую оно запрашивает у ЮНЕСКО в областях ее компетенции; 

(b) Генеральный директор затем информирует такое государство-член 
через национальную комиссию или установленный официальный ка-
нал о своем решении; 

(с) в соответствующих случаях и по согласованию с государством-членом 
может быть направлена миссия по технической оценке для ознакомле-
ния с ситуацией и представления доклада Генеральному директору; 

(d) Секретариат представляет государству-члену доклад о помощи и фи-
нансовых средствах, которые предполагается предоставить, а также о 
последующих мерах, которые в надлежащем случае можно было бы 
предусмотреть; общая стоимость оказываемой помощи не должна 
превышать 50 000 долл.; 

(e) если ситуация требует срочных мер в отношении товаров или услуг, 
которые должна предоставить ЮНЕСКО, то конкурсные международ-
ные торги не проводятся; 

(f) после завершения проекта государство-член представляет доклад по 
оценке и, кроме исключительных случаев, финансовый доклад; 

2. предлагает Генеральному директору: 

(а) в целях совершенствования процессов составления, обработки и оценки 
проектов, представляемых в рамках Программы участия, незамедлительно 
сообщать национальным комиссиям или, при отсутствии таких органов, че-
рез установленные официальные каналы причины, послужившие обоснова-
нием для изменения запрашиваемых сумм или отказа в их предоставлении; 

(b) сообщать национальным комиссиям или, при отсутствии таких органов, че-
рез установленные официальные каналы обо всех проектах и мероприятиях, 
проводимых международными неправительственными организациями в со-
ответствующих странах при поддержке в рамках Программы участия; 

(с) представлять каждой осенней сессии Исполнительного совета доклад, 
включающий следующую информацию: 

(i) перечень поступивших в Секретариат заявок на получение помощи по 
Программе участия; 

(ii) перечень проектов, утвержденных в рамках как Программы участия, 
так и оказания чрезвычайной помощи, наряду с указанием сумм, ут-
вержденных для их финансирования, и всех других связанных с этими 
проектами расходов и видов помощи; 



34 C/78 – page 22 
 

(iii) перечень международных неправительственных организаций, состав-
ленный по той же схеме, которая предусмотрена для стран в подпунк-
те (ii) выше; 

(d) обеспечить, чтобы доля средств, выделяемых по Программе участия на 
оказание чрезвычайной помощи, а также для международных неправитель-
ственных организаций и региональных мероприятий, не превышала, соот-
ветственно, 7%, 5% и 3% от суммы средств, ассигнованных на Программу 
участия на данный двухлетний период; 

(e) выявить пути и средства укрепления Программы участия в предстоящем 
двухлетнем периоде в интересах наименее развитых стран (НРС), разви-
вающихся стран, стран, выходящих из конфликтов, и стран, переживших 
стихийные бедствия, малых островных развивающихся государств (МОСРГ) 
и стран с переходной экономикой; 

3. просит Генерального директора провести обзор управленческих процедур с це-
лью сокращения времени, необходимого для принятия решений, и повышения 
эффективности административного управления Программой участия и предста-
вить соответствующий доклад руководящим органам; 

4. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги: 

• улучшение формулирования, оценки и выполнения заявок с целью по-
вышения уровня взаимодополняемости между мероприятиями, плани-
руемыми в рамках программы и бюджета, и мероприятиями, которые 
поддерживаются в рамках Программы участия, с обеспечением их со-
ответствия главным приоритетам Среднесрочной стратегии (С/4) и 
Программы и бюджета (С/5); 

• улучшение осуществления корректируемых стратегий в целях удовле-
творения особых и неотложных потребностей определенных групп 
стран с общими характеристиками; 

• повышение уровня транспарентности осуществления программы и ук-
репление механизмов отчетности в целях обеспечения улучшения 
управления, а также мониторинга и информации, предоставляемой го-
сударствам-членам;  

• улучшение оценки докладов о результатах поддерживаемых меро-
приятий и создание более эффективной системы учета. 

• повышение наглядности деятельности Организации и усиление воз-
действия ее деятельности 

II. Бюджетные ассигнования по Части II.В: Программа участия 

26. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 09000 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, которая предусматривает общую 
сумму бюджетных ассигнований в размере 18 800 000 долл. для прямых расходов по про-
грамме, при том понимании,  что эта сумма подлежит корректировке в свете рекомендаций 
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совместного заседания семи комиссий (ADM, PRX, ED, SC, SHS, CLT и CI) и решений, при-
нятых Генеральной конференцией в отношении верхнего предельного уровня бюджета. 

В. Пункт 6.2 Определение регионов в целях проведения Организацией мероприя-
тий регионального характера 

27. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению документ 
34 С/20 «Определение регионов в целях проведения Организацией мероприятий регио-
нального характера» и добавление к нему. 

28. Комиссия также рекомендует Генеральной конференции включить Республику Черно-
горию в регион Европы и Республику Сингапур в регион Азии и Тихого океана в целях их 
участия в мероприятиях Организации регионального характера. 

С. Пункт 5.1 Предложения государств-членов о памятных датах в 2008-2009 гг., ко-
торые могли бы отмечаться с участием ЮНЕСКО 

29. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению документ 
34 С/14 «Предложения государств-членов о памятных датах в 2008-2009 гг., которые могли 
бы отмечаться с участием ЮНЕСКО». 

30. Комиссия также рекомендует Генеральной конференции принять проект резолюции, 
предлагаемый в пункте 4 документа 34 С/14. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция, 

рассмотрев документ 34 С/14, 

предлагает государствам-членам из всех регионов вносить предложения, с тем чтобы 
обеспечить лучшее географическое распределение и гендерную сбалансированность 
путем отбора, по возможности, видных деятелей также из числа женщин, в соответст-
вии с критериями, утвержденными руководящими органами; 

постановляет, что в 2008-2009 гг. ЮНЕСКО примет участие в мероприятиях по слу-
чаю следующих 67 памятных дат (представленных в алфавитном порядке названий 
предложивших их государств-членов на французском языке): 

1. 150-летие начала творческой деятельности (1858 г.) философа Саида Джемаль-
ад-Дина аль-Афгани (Афганистан при поддержке Исламской Республики Иран); 

2. 850-летие со дня смерти поэта и философа Абу аль-Маджда Маджуда ибн Адама 
Санаи из Газны (ок. 1080 г.-1158 г.) (Афганистан при поддержке Исламской Рес-
публики Иран);  

3. 250-летие со дня рождения поэта Фридриха Шиллера (1759-1805 гг.) (Германия);  

4. 150-летие со дня смерти писательницы Беттины фон Арним (1785-1859 гг.) (Гер-
мания); 

5. 150-летие со дня рождения физика Макса Планка (1858-1947 гг.) (Германия);  

6. 100-летие со дня рождения композитора Юпанки Атагуальпы (1908-1992 гг.) (Ар-
гентина);  

7. 100-летие со дня рождения астронома и астрофизика Виктора Амбарцумяна 
(1908-1996 гг.) (Армения при поддержке Российской Федерации); 
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8. 100-летие со дня рождения писателя Уильяма Сарояна (1908-1981 гг.) (Армения); 

9. 200-летие со дня смерти Йозефа Гайдна (1732-1809 гг.) (Австрия); 

10. 100-летие создания первой оперы Востока «Лейли и Меджнун» (1908 г.) (Азер-
байджан); 

11. 100-летие со дня рождения геолога Мусы Алиева (1908-1985 гг.) (Азербайджан); 

12. 100-летие со дня рождения писателя Мир-Джалала Пашаева (1908-1978 гг.) 
(Азербайджан); 

13. 100-летие со дня рождения живописца Саттара Бахлулзаде (1909-1974 гг.) (Азер-
байджан); 

14. 100-летие со дня рождения поэта Эбрахима аль-Аррайеда (1908-2002 гг.) (Бах-
рейн); 

15. 600-летие Национального парка «Беловежская пуща» (Беларусь); 

16. 200-летие со дня рождения поэта, драматурга и актера Винсента Дунин-
Марцинкевича (1808-1884 гг.) (Беларусь); 

17. 100-летие со дня смерти короля Тофы Первого (1874-1908 гг.) (Бенин); 

18. 100-летие со дня рождения поэта Николы Вапцарова (1909-1942 гг.) (Болгария); 

19. 100-летие со дня рождения ученого Любомира Крастанова (1908-1977 гг.) (Болга-
рия); 

20. 100-летие со дня рождения ученого-лингвиста Ростислава Каишева (1908-
2002 гг.) (Болгария); 

21. 100-летие со дня рождения композитора Марина Големинова (1908-2000 гг.) 
(Болгария); 

22. 50-летие начала научной деятельности профессора Жозефа Ки-Зербо (1922-
2006 гг.) (Буркина-Фасо); 

23. 50-летие начала научной деятельности этносоциолога и антрополога Жоржа Ни-
ангоран-Буа (1935-2002 гг.) (Кот-д'Ивуар); 

24. 500-летие со дня рождения драматурга и поэта-песенника Марина Дражича 
(1508-1567 гг.) (Хорватия); 

25. 500-летие со дня смерти скульптора и архитектора Ивана Дукновича (Джованни 
Далматы) (1440-1509 гг.) (Хорватия); 

26. 100-летие основания Журнала Национальной библиотеки имени Хосе Марти 
(1909 г.) (Куба); 

27. 1000-летие основания исторического города-крепости Харар-Джугол и праздно-
вание Эфиопского тысячелетия (Эфиопия); 

28. 200-летие со дня рождения писателя Николая Васильевича Гоголя (1809-1852 гг.) 
(Российская Федерация и Украина); 
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29. 100-летие со дня рождения физика Льва Давидовича Ландау (1908-1968 гг.) (Рос-
сийская Федерация и Украина); 

30. 1150-летие основания города Великого Новгорода (Российская Федерация); 

31. 100-летие со дня смерти физика Анри Беккереля (1852-1908 гг.) (Франция); 

32. 100-летие со дня рождения композитора Оливье Мессиана (1908-1992 гг.) (Фран-
ция); 

33. 200-летие со дня рождения тифлопедагога Луи Брайля (1809-1852 гг.)  
(Франция); 

34. 150-летие со дня рождения социолога Эмиля Дюркгейма (1858-1917 гг.)  
(Франция); 

35. 150-летие со дня рождения лингвиста Элиэзера Бен-Йехуды (1858-1922 гг.) (Из-
раиль); 

36. 400-летие со дня рождения ученого Эванжелисты Торичелли (1608-1647 гг.) 
(Италия); 

37. 100-летие со дня рождения писателя Чезаре Павезе (1908-1950 гг.) (Италия); 

38. 500-летие со дня рождения архитектора Андреа Палладио (1508-1580 гг.)  
(Италия); 

39. 400-летие открытий Галилео Галилея (1609 г.) (Италия); 

40. 500-летие создания эпоса «Кыз Жибек» (1508 г.) (Казахстан); 

41. 50-летие журнала «Аль-Арабиа» (1958 г.) (Кувейт); 

42. 100-летие основания Королевского колледжа в Лагосе (1909 г.) (Нигерия); 

43. 2200-летие основания города Ташкента (Узбекистан); 

44. 400-летие публикации книги Инки Гарсиласо де ла Веги «Подлинные коммента-
рии» (1609 г.) (Перу); 

45. 100-летие создания Филиппинского университета (1908 г.) (Филиппины); 

46. 50-летие творческой деятельности Ежи Гротовского, началом которой стало соз-
дание театра-лаборатории (1959 г.) (Польша); 

47. 950-летие со дня рождения философа Абу Хамида Мухаммада ибн Мухаммада 
аль-Газали (1058-1111 гг.) (Исламская Республика Иран); 

48. 400-летие со дня смерти каллиграфа, математика, астронома, врача, архитектора 
и поэта Шейха Бахаи (1531-1609 гг.) (Исламская Республика Иран); 

49. 100-летие со дня смерти архитектора Йозефа Главки (1831-1908 гг.) (Чешская 
Республика при поддержке Австрии); 

50. 50-летие со дня смерти композитора Богуслава Мартину (1890-1959 гг.) (Чешская 
Республика); 
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51. 400-летие со дня смерти писателя и философа Иехуды Льва Бена Безалела 
(1520 г. (1512 г.?)-1609 г.) (Чешская Республика); 

52. 200-летие со дня рождения митрополита Андрея Сагуны (1808-1873 гг.) (Ру-
мыния); 

53. 100-летие со дня рождения драматурга и писателя Эжена Ионеско (1908-1994 гг.) 
(Румыния); 

54. 100-летие со дня рождения физика и педагога Шербана Цицейки (1908-1986 гг.) 
(Румыния); 

55. 300-летие со дня смерти дипломата, филолога, философа, географа, этнографа, 
богослова и писателя Николае Милеску-Спэтару (1636-1708 гг.) (Румыния при 
поддержке Республики Молдова); 

56. 250-летие со дня рождения поэта Роберта Бернса (1759-1796 гг.) (Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

57. 200-летие со дня рождения естествоиспытателя Чарлза Дарвина (1809-1882 гг.) 
(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

58. 400-летие со дня рождения поэта Джона Мильтона (1608-1674 гг.) (Соединенное 
Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

59. 100-летие со дня рождения композитора Любицы Марич (1909-2003 гг.) (Сербия); 

60. 100-летие со дня рождения писательницы Маргиты Фигули (1909-1995 гг.) (Сло-
вакия); 

61. 100-летие со дня рождения композитора Эугена Сухоня (1908-1993 гг.) (Сло-
вакия); 

62. 500-летие со дня рождения священнослужителя и писателя Приможа Трубара 
(1508-1586 гг.) (Словения); 

63. 1150-летие со дня рождения поэта Абу Абдаллаха Рудаки (858-941 гг.) (Таджики-
стан при поддержке Афганистана, Исламской Республики Иран и Казахстана); 

64. 200-летие со дня рождения Его Королевского Высочества Кром Луанг Вонгсати-
рата Снида (1808-1871 гг.), ученого и поэта (Таиланд); 

65. 1000-летие со дня рождения языковеда Махмуда Кашгари (1008-1101 гг.) (Тур-
ция); 

66. 400-летие со дня рождения ученого Кятипа Челеби (1609-1657 гг.) (Турция); 

67. 100-летие со дня рождения художницы Марии Примаченко (1909-1997 гг.) (Украи-
на); 

постановляет также, что: 

(a) любое участие Организации в мероприятиях по случаю этих памятных дат фи-
нансируется в рамках Программы участия в соответствии с положениями, регла-
ментирующими эту программу; 
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(b) дополненный таким образом список памятных дат, которые будут отмечаться с 
участием ЮНЕСКО в 2008-2009 гг., на этом считается закрытым; 

(c) число предложений о годовщинах видных деятелей, которые представляются 
только посмертно, и о памятных датах, которые могли бы отмечаться с участием 
ЮНЕСКО, ограничивается, как правило, четырьмя от государства-члена на каж-
дый двухлетний период и что в критерии отбора и процедуру рассмотрения пред-
ложений о памятных датах, принятые Исполнительным советом на его 154-й и 
159-й сессиях, с поправками, внесенными на его 166-й сессии, вносятся соответ-
ствующие изменения, начиная со следующего двухлетнего периода. 

Утвержденный текст подпункта (с) пункта II необходимо читать следующим образом: 

«Годовщина должна относиться к видным деятелям подлинно всемирного масштаба, 
предложения в связи с которыми представляются только посмертно, а также к произ-
ведениям или событиям, действительно имеющим мировое или, по крайней мере, ре-
гиональное значение и отражающим идеалы, ценности, культурное многообразие и 
универсальность Организации». 

Кроме того, вносятся изменения в пункт III А (с) того же текста, который необходимо 
читать следующим образом: 

«При составлении списка Межсекторальный комитет следит за обеспечением, по мере 
возможности, географической сбалансированности, с тем чтобы в нем фигурировали 
памятные даты по всем регионам. Таким образом, с целью улучшения распределения 
празднования памятных дат между различными регионами и отбора представленных 
предложений число предложений о памятных датах должно, как правило, ограничи-
ваться четырьмя от каждого государства-члена на каждый двухлетний период». 

D. Пункт 10.1 Шестилетний доклад Исполнительного совета для Генеральной 
конференции о содействии деятельности ЮНЕСКО со стороны не-
правительственных организаций (2001-2006 гг.) 

31. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению доку-
мент 34 С/27 «Шестилетний доклад Исполнительного совета для Генеральной конференции 
о содействии деятельности ЮНЕСКО со стороны неправительственных организаций (НПО) 
(2001-2006 гг.)». 

32. Комиссия также рекомендует Генеральной конференции принять проект резолюции, 
предлагаемый в пункте 166 документа 34 С/27. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция, 

 рассмотрев шестилетний доклад по вопросу о содействии деятельности ЮНЕСКО со 
стороны неправительственных организаций в 2001-2006 гг., который был ей представ-
лен Исполнительным советом в соответствии с пунктом 3 главы V Директив, касаю-
щихся отношений ЮНЕСКО с неправительственными организациями, принятых в 
1995 г. на ее 28-й сессии (резолюция 28 С/13.42), 

 принимая во внимание, что участие неправительственных организаций в деятельно-
сти ЮНЕСКО является необходимым условием выполнения миссии и задач Организа-
ции, 
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 напоминая, что это сотрудничество основывается на положениях статьи XI Устава Ор-
ганизации и регулируется вышеупомянутыми Директивами, которые устанавливают 
рамки для его осуществления,  

1. выражает благодарность национальным комиссиям, неправительственным ор-
ганизациям, поддерживающим официальные отношения с ЮНЕСКО, Комитету по 
связи НПО-ЮНЕСКО, а также всем службам Секретариата в Штаб-квартире и в 
подразделениях на местах, которые внесли большой вклад в проделанную рабо-
ту по оценке и анализу; 

2. подтверждает основные цели Директив, в частности активизацию и диверсифи-
кацию партнеров, а также укрепление сотрудничества в интересах развивающих-
ся стран и стран с переходной экономикой; 

3. подчеркивает важность развития стратегических партнерских связей с неправи-
тельственными организациями перед лицом многочисленных задач, которые Ор-
ганизация призвана решать в меняющемся мире; 

4. признает необходимость становления подлинной культуры партнерства как про-
цесса, направленного на повышение эффективности деятельности ЮНЕСКО как 
на уровне выработки политики, так и на оперативном уровне осуществления про-
ектов, с привлечением всех заинтересованных сторон, в частности, неправитель-
ственных организаций, с которыми ЮНЕСКО поддерживает привилегированные 
отношения; 

5. принимает следующие рекомендации: 

(1) Рекомендации Секретариату 

(а) Становление культуры партнерских связей на самом высоком уровне: 

(i) включить культуру партнерских связей в качестве первостепенного 
направления деятельности ЮНЕСКО в документы по среднесрочной 
стратегии и по программе и бюджету; 

(ii) организовывать, по мере возможности, совещания и другие мероприя-
тия с выступлениями членов НПО, поддерживающих официальные 
отношения с ЮНЕСКО, по случаю проведения официальных визитов 
Генерального директора или заместителей Генерального директора в 
государства-члены. 

(b) Скоординированность деятельности системы Организации Объединен-
ных Наций: 

 в рамках проводимой реформы системы Организации Объединенных Наций 
(в частности в соответствии с рекомендациями доклада «Единство дейст-
вий») обеспечивать постоянное сотрудничество с представителями граж-
данского общества и держать их в курсе касающихся их изменений. 

(c) Информирование различных партнеров по сотрудничеству: 

(i) разработать и распространить среди всех сотрудничающих сторон 
практическое руководство по сотрудничеству и полный список НПО, 
поддерживающих официальные отношения с ЮНЕСКО, охватив раз-
личных партнеров: национальные комиссии, НПО, Секретариат в 
Штаб-квартире и на местах; 
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(ii) совершенствовать функциональные возможности базы данных по 
НПО и существующий веб-сайт, с тем чтобы иметь возможность полу-
чать данные о членах или отделениях международных НПО, поддер-
живающих официальные отношения с ЮНЕСКО, которые осуществ-
ляют свою деятельность на национальном и/или региональном уров-
нях; 

(iii) разработать транспарентные механизмы информации НПО относи-
тельно потребностей программных секторов применительно к сотруд-
ничеству с НПО. 

(d) Институционализация рабочих отношений: 

 применять положения Директив, касающиеся рабочих отношений, при отбо-
ре НПО и при оформлении всех отношений с ними. Следует систематически 
информировать секцию по НПО в целях обновления базы данных в реаль-
ном времени и информирования Исполнительного совета в разумные сроки. 

(e) Оценка и повышение наглядности сотрудничества: 

(i) в соответствии с надлежащими положениями Директив и других доку-
ментов руководящих органов обеспечивать регулярную оценку ре-
зультатов деятельности, проводимой в сотрудничестве с НПО, осо-
бенно в тех случаях, когда такое сотрудничество имеет финансовые 
последствия; 

(ii) распространить информацию об уроках, извлеченных из поддержива-
ния налаженных партнерских связей, в частности путем использова-
ния информационно-коммуникационных технологий; 

(iii) систематически включать в доклады о проводимых совещаниях и в 
доклады, представляемые руководящим органам, информацию о 
вкладе НПО в разработку и осуществление программы. 

(f) Национальное и региональное сотрудничество: 

(i) обеспечить широкое распространение Руководящих принципов взаи-
модействия и сотрудничества между подразделениями ЮНЕСКО на 
местах и национальными комиссиями по делам ЮНЕСКО, в том чис-
ле среди международных НПО и их национальных членов, а также на-
метить пути и средства налаживания партнерских связей с граждан-
ским обществом; 

(ii) назначить координаторов, ответственных за поддержание партнерских 
связей с гражданским обществом в рамках подразделений Секрета-
риата ЮНЕСКО на местах; 

(iii) поручить подразделениям на местах составить в сотрудничестве с на-
циональными комиссиями и Секцией по НПО перечень НПО, обла-
дающих опытом, который мог бы пригодиться при проведении меро-
приятий Организации на национальном и/или региональном уровнях; 

(iv) содействовать проведению консультаций НПО на национальном, суб-
региональном и региональном уровнях, в том числе параллельно с 
проводимыми на двухлетней основе консультациями Генерального 
директора по С/4 и С/5; 
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(v) укреплять потенциал национальных и региональных НПО развиваю-
щихся стран в целях обеспечения их полноправного участия в меро-
приятиях ЮНЕСКО, опираясь, в частности, на опыт мероприятий, про-
водимых по линии образования для всех. 

(g) Коллективные тематические консультации: 

 опираясь на передовую практику консультаций по образованию для всех и 
по вопросам высшего образования распространить на другие сектора прак-
тику проведения коллективных тематических консультаций, а также исполь-
зовать консультативные механизмы, существующие в других межправи-
тельственных организациях. 

(h) Консультации Генерального директора по С/4 и С/5: 

 адаптировать, в сотрудничестве с Комитетом по связи НПО-ЮНЕСКО, 
предназначенные для НПО консультационные документы, в частности пу-
тем их упрощения и уделения особого внимания целям соответствующей 
консультации. 

(i) Совместные комиссии по программам: 

 шире привлекать программные сектора к деятельности совместных комис-
сий по программе. 

(j) Методы управления финансами и формы оказания финансовой поддержки 
в целях сотрудничества: 

(i) улучшать использование информатизированных систем управления, 
что содействовало бы включению в шестилетний доклад точной и ис-
черпывающей оценки различных контрактов, выполняемых с участием 
НПО;  

(ii) представить на рассмотрение 179-й сессии Исполнительного совета 
пересмотренный текст, касающийся финансовой и материальной под-
держки в целях сотрудничества с НПО (решение 154 ЕХ/7.3), с учетом 
оценки, проведенной в связи с представлением шестилетнего доклада 
и содержащихся в нем рекомендаций. 

(k) Координаторы по НПО и Секция по НПО: 

 укреплять роль и возможности координаторов по НПО в рамках программ-
ных секторов и Секции по НПО в рамках Сектора внешних связей и сотруд-
ничества в целях содействия более эффективному осуществлению Дирек-
тив. 

(2) Рекомендации неправительственным организациям 

(а) Более широкое привлечение сообщества НПО, поддерживающих офици-
альные отношения с ЮНЕСКО, к разработке программы ЮНЕСКО: 

(i) учитывая существующие механизмы проведения консультаций, согла-
совывать даты проведения соответствующих совещаний НПО, в том 
числе международной конференции, с циклом программирования 
ЮНЕСКО, с тем чтобы коллективные рекомендации НПО передава-
лись Секретариату в момент редактирования проектов Среднесрочной 
стратегии (С/4) и Программы и бюджета (С/5); 
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(ii) предусмотреть параллельно с этим механизмы надлежащей инфор-
мации НПО, с тем чтобы увеличить число ответов на консультации, 
проводимые Генеральном директором. 

(b) Укрепление роли Комитета по связи НПО-ЮНЕСКО: 

(i) использовать новые технологии в целях улучшения обмена информа-
цией и связи со всеми НПО, поддерживающими официальные отно-
шения с ЮНЕСКО; 

(ii) лучше использовать знания и ресурсы сообщества НПО, поддержи-
вающих официальные отношения с ЮНЕСКО, как в техническом от-
ношении, так и в целях более широкого выхода на НПО, не имеющие 
своих представителей во Франции, в том числе путем создания коор-
динационных центров на региональном уровне. 

(с) Деятельность совместных комиссий по программе: 

(i) организовать рабочий цикл, увязанный с двухлетним программирова-
нием ЮНЕСКО с точки зрения планирования, последующей деятель-
ности и оценки; 

(ii) укреплять связь с программными секторами; 

(iii) изучить все возможности выхода на НПО, не имеющие своих предста-
вителей в Париже, в том числе путем использования электронных 
средств. 

(d) Участие в Международной конференции НПО: 

 выявлять и изыскивать при поддержке Секретариата ЮНЕСКО средства, 
необходимые для финансирования участия НПО, не имеющих своих пред-
ставителей в Париже, в работе Международной конференции НПО, в том 
числе региональных организаций. 

(e) Программа участия: 

(i) систематически направлять национальным комиссиям, которые ока-
зали им соответствующую поддержку, результаты рассмотрения зая-
вок, а также доклады, касающиеся осуществления их проектов; 

(ii) призвать НПО, в частности те из них, которые располагают финансо-
вой поддержкой по линии рамочных соглашений, отдавать в своих за-
явках приоритет проектам, соответствующим интересам развиваю-
щихся стран и/или обездоленных групп населения. 

(3) Рекомендации государствам-членам 

(a) Роль национальных комиссий: 

(i) в полной мере выполнять свою роль катализатора сотрудничества на 
национальном уровне и промежуточного звена ЮНЕСКО, позволяю-
щего выйти на гражданское общество соответствующих стран и моби-
лизовать его; 

(ii) поощрять назначение координационных центров по партнерским свя-
зям с гражданским обществом на межминистерском уровне; 
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(iii) составить, в сотрудничестве с подразделениями ЮНЕСКО на местах, 
список НПО, обладающих опытом, который может пригодиться для 
деятельности Организации на национальном уровне. 

(b) Реформа Организации Объединенных Наций: 

активно содействовать становлению культур партнерских связей при осу-
ществлении на местах реформы Организации Объединенных Наций, как 
это предусмотрено в докладе Единство действий. 

(4) Рекомендации Исполнительному совету 

(i) продолжить в ходе его двух ежегодных сессий работу по активизации 
деятельности Комитета по НПО Исполнительного совета, предоставив 
возможность представителям НПО участвовать в работе совещаний 
за круглым столом и тематических форумов наряду с представителя-
ми государств-членов и Секретариата; 

(ii) в целях предоставления большего времени для проведения этих дис-
куссий вернуться к применению статьи VI.1 Директив, в которой пре-
дусматривается, что: «Исполнительный совет принимает один раз в 
год решение по вопросам, входящим в его компетенцию, относительно 
установления в соответствии с настоящими Директивами отношений 
ЮНЕСКО с неправительственными организациями», и достичь дого-
воренности о том, что это произойдет на его весенней сессии. Секре-
тариат своевременно представит необходимую документацию; 

6. постановляет внести следующие изменения в Директивы, касающиеся отноше-
ний ЮНЕСКО с неправительственными организациями: 

Глава I. Официальные отношения 

(…) 

6. Изменение, прекращение или приостановление отношений 

6.1 Если Генеральный директор считает, что обстоятельства вызывают необ-
ходимость перевода какой-либо организации из одного вида отношений в другой, 
он передает этот вопрос на решение Исполнительного совета. 

(…) 

Глава II. Рабочие отношения 

(…) 

4. Преимущества 

(…) 

4.1 (b)  в соответствии с положениями пункта 14 статьи IV Устава Исполнитель-
ный совет может приглашать представителей этих организаций участвовать в оп-
ределенных пленарных заседаниях Генеральной конференции и ее комиссий в 
качестве наблюдателей. (Остальная часть статьи без изменений) 

(…) 
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4.1 (d) этим организациям может быть предложено принять участие в различных 
коллективных консультациях НПО, проводимых ЮНЕСКО в рамках осуществле-
ния ее программы; 

(…) 

4.1 (f) им будет предложено направить своих представителей на Конференцию 
международных неправительственных организаций, предусмотренную статьей 1 
Главы III ниже; 

(…) 

Глава IV. Формы оказания финансовой и материальной поддержки в целях 
сотрудничества 

(…) 

3. Формы 

3.1 Различные формы поддержки включают: (i) заключение контрактов различ-
ных типов (контракты на осуществление рамочных соглашений; другие контракты 
на осуществление программ ЮНЕСКО в рамках обычного бюджета) и (ii) взносы в 
рамках Программы участия. 

(…) 

Глава VI. Просьбы об установлении отношений или их изменении 

(…) 

3. Просьбы об установлении официальных отношений или же их изменении 
представляются не позже 30 сентября каждого года. 

ДИСКУССИЯ 5 

Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С – Службы, связанные с программой 
Глава 2 – Программа стипендий 

 Глава 6 – Прогнозирование и перспективный анализ 

33. На своих пятом и шестом заседаниях Комиссия рассмотрела пункт 4.2 – Рассмотрение 
и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг., Часть II.С, Глава 2 – Про-
грамма стипендий и Глава 6 – Прогнозирование и перспективный анализ. 

34. В дискуссии приняли участие представители 53 государств-членов. 

А.  Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С, Глава 2 – Программа стипендий 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

35. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 10200 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися в доку-
ментах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, в отношении Части II.С – Службы, свя-
занные с программой, Глава 2 – Программа стипендий. 
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Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция 

1. уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) содействие укреплению людских ресурсов и созданию национального 
потенциала в областях, которые тесно связаны со стратегическими 
целями и программными приоритетами ЮНЕСКО, посредством пре-
доставления стипендий, учебных грантов и пособий на поездки и 
обеспечения соответствующего административного управления; 

(ii) увеличение объема стипендий с помощью соглашений о совместном 
спонсорстве с заинтересованными донорами и источниками внебюд-
жетного финансирования как в денежной, так и в натуральной форме; 

(iii) изучение возможностей укрепления Программы стипендий на основе 
партнерских связей с гражданским обществом и неправительственны-
ми организациями; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 1 136 700 долл. для расходов на меро-
приятия и 639 200 долл. для расходов на персонал; 

2. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги: 

• укрепление национальных потенциалов в областях, связанных с программ-
ными приоритетами ЮНЕСКО; 

• расширение прав и возможностей стипендиатов в приоритетных областях 
программы путем обмена знаниями и повышения квалификации на универ-
ситетском и послеуниверситетском уровнях; 

• приведение тематических областей в соответствие с двухлетними секто-
ральными целями и стратегическими программными приоритетами; 

• гармонизация административных процедур, касающихся стипендий, по-
средством консультаций с системой Организации Объединенных Наций; 

• расширение возможностей предоставления стипендий благодаря новым 
партнерским связям с государствами-членами, гражданским обществом и 
неправительственными организациями. 

II. Отозванные или не рекомендованные для принятия проекты резолюций 

36. Комиссия информирует Генеральную конференцию о том, что следующий проект ре-
золюции не был рекомендован для принятия: 

• 34 С/DR.18, представленный Швецией в соавторстве с Данией, Исландией, Ни-
дерландами, Норвегией и Финляндией. 
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III. Бюджетные ассигнования по Части II.С, Глава 2 – Программа стипендий 

37. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 10200 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, которая предусматривает общую 
сумму бюджетных ассигнований в размере 1 775 900 долл., в том числе 1 136 700 долл. для 
мероприятий и 639 200 долл. для расходов на персонал, при том понимании, что эти суммы 
подлежат корректировке в свете рекомендаций совместного заседания семи комиссий (ADM, 
PRX, ED, SC, SHS, CLT и CI) и решений, принятых Генеральной конференцией в отношении 
верхнего предельного уровня бюджета. 

В. Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С, Глава 6 – Прогнозирование и перспективный анализ 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

38. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 10600 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, внесенными в докумен-
тах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, а также Комиссией в отношении Час-
ти II.С  – Службы, связанные с программой, Глава 6 – Прогнозирование и перспективный 
анализ. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция, 

напоминая о необходимости усиления функций ЮНЕСКО в качестве лаборатории 
идей и центра интеллектуального мониторинга, в частности на основе межсектораль-
ного и междисциплинарного подхода,  

1. предлагает Генеральному директору создать под его председательством меж-
секторальную платформу по прогнозированию и перспективному анализу; 

2. просит Генерального директора: 

(а) представить обновленный вариант оценки деятельности Бюро прогнозиро-
вания и перспективного анализа Исполнительному совету на его 179-й сес-
сии; 

(b) обеспечить условия для проведения ревизором со стороны финансовой 
служебной аудиторской проверки Бюро прогнозирования и перспективного 
анализа и представить доклад по этому вопросу Исполнительному совету 
на его 180-й сессии и Генеральной конференции на ее 35-й сессии; 

3. уполномочивает Генерального директора осуществлять следующий план дей-
ствий межсекторальной программы в области перспективного анализа, направ-
ленный на: 

(i) укрепление потенциала Организации и государств-членов в вопросах про-
гнозирования и мониторинга в областях компетенции ЮНЕСКО, а также 
дальнейшее усиление ее роли в качестве форума прогнозирования и акти-
визацию перспективного анализа, дискуссий и диалога, в частности путем 
организации «Встреч XXI века» и «Диалогов XXI века»; 

(ii) поощрение перспективного анализа в государствах-членах и обмена между 
ними мнениями по этому вопросу, а также в рамках Организации в целях 
включения его во все программы ЮНЕСКО; 
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(iii) привлечение внимания государств-членов, научных и интеллектуальных со-
обществ, средств информации, гражданского общества и широкой общест-
венности к крупным проблемам будущего и к важности перспективного ана-
лиза в областях компетенции ЮНЕСКО, в частности путем распространения 
результатов перспективных разработок Организации и повышения уровня 
осведомленности средств информации и общественности; 

4. просит далее Генерального директора в соответствии с принципами транспа-
рентности, эффективности и рационализации представлять в предусмотренных 
уставными документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожи-
даемых результатов, включая по каждому из таких результатов информацию об 
эффективном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ре-
сурсов, в том числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляе-
мые по контрактам услуги: 

• рассмотрение в прогностических исследованиях предполагаемых направ-
лений деятельности, а также возникающих вызовов в областях компетенции 
ЮНЕСКО; 

• распространение на регулярной основе в рамках комплексного плана ком-
муникации ЮНЕСКО информации, касающейся ее двухлетней программы 
перспективного анализа и фактологически обоснованных результатов про-
веденных исследований; 

• повышение уровня осведомленности государств-членов, научных и интел-
лектуальных сообществ, средств информации, гражданского общества и 
широкой общественности в отношении крупных проблем будущего и важно-
сти перспективного анализа в областях компетенции ЮНЕСКО; 

5. постановляет ассигновать 929 300 долл. для расходов на персонал и 
426 000 долл. для расходов на мероприятия, которые должны быть использованы 
вместе с программными секторами и в соответствии с мероприятиями, разрабо-
танными в рамках межсекторальной платформы. 

II. Отозванные или не рекомендованные для принятия резолюции 

39. Комиссия информирует Генеральную конференцию о том, что следующий проект ре-
золюции не был рекомендован для принятия: 

• 34 С/DR.18, представленный Швецией в соавторстве с Данией, Исландией, Ни-
дерландами, Норвегией и Финляндией. 

III. Бюджетные ассигнования по Части II.С, Глава 6 – Прогнозирование и перспек-
тивный анализ 

40. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 10600 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, а также внесенными Комиссией, 
которая предусматривает ассигнования в размере 929 300 долл. для расходов на персонал 
и 426 000 долл. для расходов на мероприятия, которые должны быть использованы совме-
стно с программными секторами и в соответствии с мероприятиями, разработанными в рам-
ках межсекторальной платформы, при том понимании, что эти суммы подлежат корректи-
ровке в свете рекомендаций совместного заседания семи комиссий (ADM, PRX, ED, SC, 
SHS, CLT и CI) и решений, принятых Генеральной конференцией в отношении верхнего 
предельного уровня бюджета. 
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ДИСКУССИЯ 6 

Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С, Глава 3 – Информация общественности 

Пункт 5.7 Директивы, касающиеся использования наименования, сокращенного 
наименования, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интернете 

41. На своих шестом и седьмом заседаниях Комиссия рассмотрела пункт 4.2 – Рассмотре-
ние и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг., Часть II.С, Глава 3 – 
Информация общественности и пункт 5.7 – Директивы, касающиеся использования наиме-
нования, сокращенного наименования, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интернете. 

42. В дискуссии приняли участие представители девяти государств-членов. 

А. Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II.С, Глава 3 – Информация общественности 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

43. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 10300 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися в доку-
ментах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, в отношении Части II.С – Службы, свя-
занные с программой, Глава 3 – Информация общественности, с оговорками в отношении 
бюджетных ассигнований. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция, 

учитывая, что мероприятия в области информации общественности нацелены на рас-
пространение основополагающих принципов и идеалов ЮНЕСКО, ознакомление об-
щественности с ее программами и проектами, мобилизацию партнерских связей, спо-
собствующих их реализации, а также распространение полученных результатов, 

учитывая, что информация общественности тесно связана с программной деятельно-
стью и играет важную стратегическую роль в ее осуществлении, 

учитывая необходимость повышения наглядности деятельности Организации посред-
ством процесса привлечения внимания и распространения информации с целью ее 
доведения до сведения общественности в государствах-членах и улучшения понима-
ния ею деятельности и достижений Организации, 

1. уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять программу в области информации общественности по 
следующим направлениям деятельности: 

(i) разработка и осуществление комплексного плана в области коммуни-
кации для всей Организации, в котором определяются приоритетные 
темы в области коммуникации (увязанные с программными приорите-
тами), мероприятия, способствующие их раскрытию, график пред-
стоящих информационных мероприятий с учетом задач, выполняемых 
в отношении целевой аудитории, а также взаимодополняемость между 
различными средствами информации и информационными продук-
тами; 
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(ii) дальнейшее развитие Интернет-портала Организации, ставшего 
главным информационным инструментом как по объему распростра-
няемой информации, так и по количеству пользователей. Многоязыч-
ный характер портала следует развивать поэтапно в зависимости от 
имеющихся в распоряжении ресурсов и с использованием шести 
официальных языков Организации. Портал призван стать мультиме-
дийной платформой, которая включает весь спектр информационных 
продуктов, представляет их в удобном для пользователя виде и яв-
ляется связующим звеном для различных сообществ, участвующих в 
деятельности Организации, а также предоставляет в их распоряже-
ние новые знания; 

(iii) расширение охвата информационными мероприятиями средств ин-
формации (включая новые, печатные и вещательные средства ин-
формации)  в целях формирования у широкой общественности более 
четкого представления о деятельности Организации  и ее достижени-
ях  в тесном взаимодействии с официальным представителем Гене-
рального директора (ODG/SPO). Особое внимание будет уделяться 
проведению информационных кампаний в прессе по случаю некото-
рых важных событий (представление докладов, присуждение премий, 
включение новых объектов в Список всемирного наследия и т.д.) или 
когда того требует ситуация; 

(iv) регулярный мониторинг и оценка работы в области информации об-
щественности всех программных секторов и подразделений ЮНЕСКО 
на местах и представление докладов об ее эффективности руководя-
щим органам; 

(v) осуществление Организацией программы публикаций в соответствии с 
главными направлениями новой политики в этой области: 

• распространение понятия «публикация» на различные виды но-
сителей информации; 

• увязка целей и содержания публикаций с приоритетами средне-
срочного и краткосрочного программирования; 

• принятие рамочного документа по гарантированию качества пуб-
ликаций, который включает сбалансированное изложение раз-
личных мнений о публикациях ЮНЕСКО; 

• активизация распространения публикаций; 

(vi) продолжение публикации и распространения журнала «Курьер 
ЮНЕСКО» в онлайновом режиме на шести официальных языках Орга-
низации в партнерстве с соответствующими учреждениями средств 
информации и заинтересованными сторонами; 

(vii) организация культурных мероприятий во взаимодействии с программ-
ными секторами и постоянными представительствами государств-
членов в целях улучшения имиджа Организации в общественном мне-
нии и средствах информации; 

(viii) расширение информирования общественности в государствах-членах 
совместно с подразделениями на местах, национальными комиссиями, 
клубами ЮНЕСКО, организациями гражданского общества и т.д. Цель 
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заключается в мобилизации всех возможных сетей для распростране-
ния информации о программах Организации и их результатах, с тем 
чтобы повысить наглядность деятельности ЮНЕСКО на местах; 

(ix) развитие внутренней коммуникации в Организации, охватывающей со-
трудников Секретариата и постоянных представительств, посредством 
проведения еженедельных информационных совещаний, использова-
ния Интернета и регулярного распространения информации о дея-
тельности Организации; 

(x) постоянный мониторинг и оценка использования эмблемы и наимено-
вания Организации, которые являются важными факторами имиджа 
ЮНЕСКО, ее воздействия и восприятия в обществе, а также воздейст-
вия установленных Организацией партнерских связей на уровень ее 
наглядности и имидж;  

(b) ассигновать с этой целью сумму в [2 565 800 долл.] для расходов на меро-
приятия и [11 247 700 долл.] для расходов на персонал; 

2. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги: 

• разработка и осуществление комплексного плана в области коммуникации, 
направленного на популяризацию приоритетных тем ЮНЕСКО, увязанных с 
программными приоритетами; 

• дальнейшее развитие и совершенствование портала Unesco.org на шести 
официальных языках Организации по крайней мере применительно к ос-
новным документам и материалам, признанным пользователями в качестве 
эффективного инструмента для обмена информацией и совместного ис-
пользования знаний в областях компетенции Организации; 

• подготовка и распространение материалов, предназначенных для средств 
информации; 

• осуществление программы публикаций Организации; 

• распространение на шести официальных языках Организации десяти номе-
ров онлайнового издания «Курьер ЮНЕСКО» в год; 

• организация программы культурных мероприятий; 

• оказание услуг по информированию общественности в государствах-членах; 

• развитие и активизация внутренней коммуникации; 

• оценка воздействия партнерских связей на имидж и наглядность деятель-
ности ЮНЕСКО; 

• обеспечение защиты на всемирном и национальном уровнях правильного 
использования наименования, сокращенного наименования, эмблемы и до-
менных имен ЮНЕСКО в Интернете. 
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II. Бюджетные ассигнования по Части II.С, Глава 3 – Информация общественности 

44. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 10300 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, а также внесенными Комиссией, 
которая предусматривает общую сумму бюджетных ассигнований в размере 
[13 813 500 долл.], в том числе [2 565 800 долл.] для мероприятий и [11 247 700 долл.] для 
расходов на персонал, при том понимании, что эти суммы подлежат корректировке в свете 
рекомендаций совместного заседания семи комиссий (ADM, PRX, ED, SC, SHS, CLT и CI) и 
решений, принятых Генеральной конференцией в отношении верхнего предельного уровня 
бюджета. 

В.  Пункт 5.7  Директивы, касающиеся использования наименования, сокращен-
ного наименования, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интер-
нете 

45. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению документ 
34 С/26 «Директивы, касающиеся использования наименования, сокращенного наименова-
ния, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интернете». 

46. Комиссия также рекомендует Генеральной конференции принять проект резолюции, 
предложенный в пункте 15 документа 34 С/26 с учетом замечаний, высказанных  Юридиче-
ским комитетом на его заседании 18 октября 2007 г. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция, 

ссылаясь на резолюцию 33 С/89 и решение 174 ЕХ/32, 

рассмотрев документ 34 С/26 «Директивы, касающиеся использования наименования, 
сокращенного наименования, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интернете», 

принимая к сведению доклад Юридического комитета (34 С/74), 

утверждает полный текст Директив, содержащийся в Приложении к документу 34 С/26, 
с внесенными в него поправками; 

предлагает Генеральному директору: 

(i) продолжать консультации с государствами-членами и их национальными комис-
сиями в целях дальнейшей разработки и окончательной подготовки соответст-
вующих форм осуществления Директив; 

(ii) представлять ей на регулярной основе доклады о ходе выполнения Директив, в 
частности в отношении оценки того, как выдача разрешений на использование 
наименования, сокращенного наименования, эмблемы и доменных имен 
ЮНЕСКО в Интернете влияет на повышение наглядности деятельности Органи-
зации.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Проект Директив, касающихся использования наименования,  
сокращенного наименования, эмблемы и доменных  

имен ЮНЕСКО в Интернете  

Начиная с [включить дату принятия резолюции] использование наименования, 
сокращенного наименования, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интернете 
будет регламентироваться следующими положениями: 

I. Наименование, сокращенное наименование, эмблема и доменное имя 
Организации в Интернете 

I.1 Определения 

 Полное официальное наименование Организации: Организация Объединен-
ных Наций по вопросам образования, науки и культуры. Это наименование пере-
водится на все языки. 

 Сокращенное наименование представляет собой начальные буквы слов, об-
разующих полное наименование на английском языке: UNESCO. Его передача в 
письме обеспечивается любыми знаками письменности. 

 Эмблема и ее изображение на официальной печати, именуемая также логоти-
пом, выглядит следующим образом: 

 

Доменное имя Организации в Интернете: «unesco.org».  

I.2 Охрана  

 В той мере, в которой наименование, сокращенное наименование и эмблема 
ЮНЕСКО были доведены до сведения и приняты государствами – членами Па-
рижского союза в соответствии со статьей 6ter Парижской конвенции об охране 
промышленной собственности, принятой в 1883 г. и пересмотренной в 1967 г. в 
Стокгольме, ЮНЕСКО прибегает к использованию внутренних систем государств – 
членов Парижской конвенции с целью предотвращения использования наимено-
вания, сокращенного наименования и эмблемы ЮНЕСКО, когда такое использова-
ние дает основание ошибочно полагать наличие связи с Организацией. 

ЮНЕСКО может принимать меры против неправомерного использования на-
именования или сокращенного наименования ЮНЕСКО в качестве доменных имен 
в Интернете с помощью арбитражных процедур Корпорации Интернета по при-
своению имен и адресов (Internet Corporation for Assigned Names and Numbers – 
ICANN) или процедур, установленных национальными органами власти и/или дру-
гими компетентными органами.  
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I.3 Права на использование 

Без получения предварительного разрешения в соответствии с правилами, ус-
тановленными настоящими Директивами, право на использование наименования, 
сокращенного наименования и эмблемы и/или доменного имени ЮНЕСКО в Ин-
тернете имеют только Генеральная конференция и Исполнительный совет, – т.е. 
руководящие органы, – Секретариат и национальные комиссии по делам ЮНЕСКО. 

I.4 Выдача разрешений 

 Разрешение на использование наименования, сокращенного наименования 
и/или эмблемы ЮНЕСКО является прерогативой Генеральной конференции и Ис-
полнительного совета. В отдельных случаях, определяемых настоящими Директи-
вами, руководящие органы путем делегирования полномочий уполномочивают Ге-
нерального директора и национальные комиссии по делам ЮНЕСКО выдавать 
разрешение на такое использование другим органам. Право на выдачу разреше-
ния на использование наименования, сокращенного наименования и эмблемы, а 
также доменных имен ЮНЕСКО в Интернете не может передаваться каким-либо 
другим организациям. 

 Любое решение, касающееся разрешения на использование наименования, 
сокращенного наименования, эмблемы и/или доменных имен ЮНЕСКО, основыва-
ется на следующих критериях: (i) соответствие предлагаемых ассоциативных свя-
зей со стратегическими задачами Организации и ее программой и (ii) соответствие 
ценностям, принципам и целям, вытекающим из Устава ЮНЕСКО. 

 Использование наименования, сокращенного наименования, эмблемы и/или 
доменного имени должно быть предметом четко сформулированного разрешения, 
выдаваемого заранее и в письменном виде, и должно соответствовать конкретным 
условиям и процедурам, в частности в отношении визуального изображения, сро-
ков и охвата.  

II. Формы использования 

II.1 Графические нормы использования наименования, сокращенного на-
именования и эмблемы 

 Эмблема ЮНЕСКО должна воспроизводиться в соответствии с графическими 
нормами, разработанными Секретариатом, и в нее запрещается вносить какие-
либо изменения. Когда это возможно, под эмблемой следует указывать полное на-
именование Организации (Организация Объединенных Наций по вопросам обра-
зования, науки и культуры) на том (тех) языке(ах), на котором(ых) составлен доку-
мент, чтобы четко показать ее принадлежность к системе Организации Объеди-
ненных Наций и ее области компетенции. 

 Эмблема ЮНЕСКО может использоваться совместно с эмблемой или логоти-
пом вспомогательных органов, межправительственных программ, других органов 
или конкретных мероприятий («комбинированные логотипы»).  

 Комбинированный логотип должен, когда это возможно, содержать фразу или 
указание о том, каким образом такая связь обеспечивается. 
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II.2. Регистрация и использование названий Интернет-домена 

На международном уровне 

 Все родовые расширения домена верхнего уровня (gTLDs) отсылают поль-
зователя к одному активному имени международного домена ЮНЕСКО: 
«unesco.org». Управление веб-сайтом по этому адресу осуществляет Секретариат. 
Только сотруднику, должным образом уполномоченному Генеральным директо-
ром, разрешается регистрировать имена домена под действующими или будущи-
ми родовыми расширениями.  

На национальном уровне 

 Для обозначения присутствия ЮНЕСКО в той или иной стране применительно 
к доменам верхнего уровня могут использоваться национальные расширения 
(ccTLDs). Когда это возможно, доменные имена регистрируются в виде националь-
ных расширений и субрасширений национальными комиссиями и служат ссылкой 
на веб-сайт национальной комиссии, если таковой имеется, или на сайт 
«unesco.org», с тем чтобы доменное имя «unesco» не регистрировалось третьими 
сторонами.  

Политика в отношении использования комбинированных доменных имен 

 Принимая во внимание практически безграничные возможности регистрации 
доменных имен в Интернете путем сочетания шести букв наименования «юнеско» 
с любой буквой(ами) или символом(ами), Организация не признает официально 
никакого сайта, который функционирует под этими доменными именами. Для вы-
хода на веб-сайты юридических лиц или проектов, осуществляемых Секретариа-
том или национальными комиссиями, следует укреплять практику называть офи-
циальные доменные имена. Секретариат, национальные комиссии и/или другие 
компетентные органы принимают необходимые меры, запрещающие третьим сто-
ронам, не имеющим официальных полномочий, регистрировать и использовать та-
кие комбинированные доменные имена. 

III.  Роль руководящих органов и Генерального директора 

III.1  Роль руководящих органов 

III.1.1  Выдача разрешения  

 Генеральная конференция и Исполнительный совет выдают разрешение на 
использование наименования, сокращенного наименования и/или эмблемы 
ЮНЕСКО путем принятия резолюций и решений, в частности, когда речь идет о 
межправительственных программах, программных сетях или деятельности юриди-
ческих лиц под эгидой ЮНЕСКО (например, центров «категории 2»), установлении 
официальных партнерских отношений, присуждении международных или регио-
нальных премий, а также проведении отдельных мероприятий в государствах-
членах. 

 Руководящие органы следят за тем, чтобы в резолюциях и решениях были 
четко оговорены условия выдачи разрешения, которые должны соответствовать 
Директивам.  

Руководящие органы могут обращаться к Генеральному директору с просьбой 
передавать отдельные случаи, связанные с выдачей разрешений, на их рассмот-
рение и/или представлять им отдельные или периодические доклады, касающиеся 
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отдельных случаев использования и/или выдачи разрешений, в том числе, когда 
речь идет о патронате, партнерских отношениях или коммерческом использовании.  

  III.1.2 Охрана 

 Руководящие органы обеспечивают, чтобы нормативные положения, опреде-
ляющие деятельность межправительственных программ, программных сетей, а 
также юридических лиц, действующих под эгидой ЮНЕСКО, соответствовали на-
стоящим директивам. 

 В особых случаях руководящие органы могут обращаться к Генеральному ди-
ректору с просьбой проконтролировать правильность использования наименова-
ния, сокращенного наименования и эмблемы ЮНЕСКО и возбуждать, когда это 
необходимо, судебное преследование в случае установления факта злоупотреб-
ления. 

III.2 Роль Генерального директора 

  III.2.1 Выдача разрешения 

В рамках выполнения программ лишь Генеральный директор имеет полномо-
чия давать разрешение на использование особой эмблемы, которая должна все-
гда сопровождаться эмблемой ЮНЕСКО, в отношении любого мероприятия или в 
отношении межучрежденческих мероприятий. 

Генеральный директор располагает полномочиями на выдачу разрешений 
на использование наименования, сокращенного наименования или эмблемы 
ЮНЕСКО, в частности в случаях предоставления патроната, назначения послов 
доброй воли и других деятелей, оказывающих поддержку Организации и ее про-
граммам, например творческим работникам, выступающим за мир, и спортивным 
чемпионам, а также установления контрактных и партнерских отношений и прове-
дения конкретных мероприятий по популяризации деятельности Организации, при 
условии, что в каждом таком случае получатель разрешения используют фразу 
или указание о том, каким именно образом то или иное юридическое лицо или ме-
роприятие, о котором идет речь, связано с деятельностью ЮНЕСКО. 

В особых случаях по вопросу выдачи разрешения Генеральный директор 
может обращаться к руководящим органам.  

 III.2.1.1 Критерии и условия предоставления патроната ЮНЕСКО 

Патронат ЮНЕСКО может быть установлен в отношении различных видов 
деятельности, в частности кинематографических произведений и другой аудиови-
зуальной продукции, публикаций, проведения конгрессов, совещаний и конферен-
ций, присуждения премий, а также других мероприятий, осуществляемых на на-
циональном и международном уровнях.  

Критерии, применимые к любым мероприятиям, которым предоставляется патро-
нат: 

(i) Воздействие. Патронат предоставляется особым мероприятиям, которые 
призваны оказать реальное воздействие на образование, науку, культуру или 
коммуникацию, а также существенным образом усилить наглядность дея-
тельности ЮНЕСКО. 

(ii) Надежность. Должны быть получены адекватные гарантии, касающиеся от-
ветственных лиц (их репутация и профессиональный опыт, отзывы и реко-
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мендации о них, а также гарантии юридического и финансового характера) и 
проводимых мероприятий (возможность осуществления с политической, 
юридической, финансовой и технической точек зрения). 

Условия предоставления патроната: 

(i) Патронат ЮНЕСКО предоставляется исключительно Генеральным директо-
ром в письменном виде.  

(ii) В случае проведения мероприятий на национальном уровне, решение о пре-
доставлении патроната ЮНЕСКО принимается на основе обязательных кон-
сультаций с национальной комиссией государства-члена, в котором прово-
дится соответствующее мероприятие, и с национальной комиссией государ-
ства, в котором расположен орган, ответственный за проведение меро-
приятия. 

(iii) К подготовке и проведению соответствующих мероприятий должны активно 
подключаться Организация, а также одна или несколько заинтересованных 
национальных комиссий. 

(iv) Наглядность деятельности Организации должна быть надлежащим образом 
обеспечена, в частности посредством использования ее наименования, со-
кращенного наименования и эмблемы.  

(v) Патронат предоставляется мероприятиям, проводимым единовременно или 
на регулярной основе. В последнем случае необходимо определить, на какой 
срок должно быть выдано разрешение, и периодически его возобновлять.   

 III.2.1.2 Контрактные отношения 

Любые контрактные отношения между Секретариатом и внешними организа-
циями, которые подразумевают установление непосредственных отношений со-
трудничества с такими организациями (например, в рамках партнерских отноше-
ний с частным сектором или гражданским обществом, договоров о совместных 
публикациях или совместном выпуске продукции или контрактов со специалистами 
и деятелями, оказывающими поддержку Организации), должны включать в себя 
стандартное положение, определяющее, что наименование, сокращенное наиме-
нование или эмблема должны использоваться в соответствии с заранее получен-
ным письменным разрешением. Оно выдается в рамках установленных контракт-
ных отношений и должно ограничиваться указанными в нем мероприятиями.  

  III.2.1.3 Использование в коммерческих целях 

Для целей настоящих Директив продажа товаров и услуг, связанных с ис-
пользованием наименования, сокращенного наименования, эмблемы и/или до-
менного имени ЮНЕСКО в Интернете главным образом в коммерческих целях, 
рассматривается как «использование в коммерческих целях». Любое использова-
ние в коммерческих целях наименования, сокращенного наименования, эмблемы 
и/или доменного имени ЮНЕСКО в Интернете как отдельно, так и в виде комбини-
рованного логотипа должно осуществляться в соответствии с особым разрешени-
ем Генерального директора и в рамках четко сформулированных контрактных от-
ношений.  

  III.2.2 Охрана  

Генеральный директор обеспечивает, чтобы условия и принципы патроната, 
назначения послов доброй воли и других деятелей, оказывающих поддержку Ор-
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ганизации, например, творческих работников, выступающих за мир и спортивных 
чемпионов, а также установления контрактных и партнерских отношений с внеш-
ними организациями соответствовали настоящим Директивам. 

Генеральный директор отвечает за возбуждение судебного преследования в 
случаях неразрешенного использования или регистрации на международном уров-
не наименования, сокращенного наименования, эмблемы и/или доменного имени 
ЮНЕСКО в Интернете в родовых расширениях (gTLDs). 

IV. Роль государств-членов и их национальных комиссий 

IV.1 Компетентные органы 

  Национальные комиссии по делам ЮНЕСКО за исключением тех случаев, ко-
гда государства-члены назначают другой орган, являются компетентными органа-
ми по рассмотрению вопросов, касающихся использования наименования, сокра-
щенного наименования и эмблемы, а также доменных имен ЮНЕСКО в Интернете 
в национальных расширениях или подрасширениях (ccTLD), в соответствии с на-
циональным законодательством. 

IV.2 Права на использование 

  Национальные комиссии имеют право использовать наименование, сокра-
щенное наименование и эмблему ЮНЕСКО в соответствии с положениями на-
стоящих Директив. При этом наименование, сокращенное наименование и/или 
эмблема Организации всегда объединяются с их собственным наименованием и, 
при желании, с их собственной эмблемой. Использование эмблемы ЮНЕСКО на-
циональными комиссиями всячески поощряется. 

IV.3 Выдача разрешения 

В рамках межправительственных программ, программных сетей или движе-
ния ассоциаций, центров и клубов ЮНЕСКО национальные комиссии, в соответст-
вии со своей ролью органов по связи, признанной в Уставе, или другие органы, на-
значенные согласно пункту IV.1 выше, имеют право выдавать разрешение на ис-
пользование наименования, сокращенного наименования и эмблемы ЮНЕСКО, но 
исключительно в виде комбинированных логотипов, в которых приводится назва-
ние программы или движения и которые поэтому должны соответствовать регла-
ментирующим документам этих юридических лиц, сетей или программ. Это касает-
ся, в частности, национальных комитетов межправительственных программ, био-
сферных заповедников, ассоциированных школ или кафедр ЮНЕСКО, а также ас-
социаций, центров или клубов ЮНЕСКО и их национальных координационных ор-
ганов. 

В случае предоставления собственного патроната мероприятиям на нацио-
нальном уровне национальные комиссии могут выдавать организациям, работаю-
щим в областях компетенции ЮНЕСКО, разрешение на использование наименова-
ния, сокращенного наименования и/или эмблемы ЮНЕСКО, которые согласно по-
ложениям пункта IV.2 выше всегда объединяются с собственным наименованием 
национальных комиссий и, при желании, с их собственной эмблемой. Это также от-
носится к контрактным отношениям и мероприятиям по популяризации, осуществ-
ляемым комиссиями на национальном уровне от собственного имени. 

Национальные комиссии могут устанавливать сроки действия и/или периоди-
чески проводить обзор выданных ими разрешений. Национальные комиссии имеют 
право отозвать выданные ими разрешения. 
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IV.4 Охрана 

Национальные комиссии или другие органы, назначенные согласно пунк-
ту IV.1 выше, несут ответственность за последствия, связанные с выдачей ими 
разрешений. 

Для достижения поставленных в настоящих Директивах целей следует учи-
тывать положения национальных законодательств и/или Парижской конвенции об 
охране промышленной собственности. 

Секретариат и государства-члены через свои национальные комиссии или 
другие назначенные органы тесно сотрудничают в целях предотвращения любого 
несанкционированного использования наименования, сокращенного наименова-
ния, эмблемы и доменных имен ЮНЕСКО в Интернете на национальном уровне, 
взаимодействуя с компетентными национальными органами и руководствуясь на-
стоящими Директивами. 

V. Поправки к директивам 

Поправки к настоящим Директивам могут приниматься только Генеральной 
конференцией. 

ДИСКУССИЯ 7 

Пункт 4.2  Рассмотрение и утверждение  Проекта программы и бюджета на 2008-
2009 гг., Часть II. C: Службы, связанные с программой,  
Глава 4 – Стратегическое планирование и мониторинг программы 

Пункт 3.1 Рассмотрение и утверждение Проекта Среднесрочной стратегии на 
2008-2013 гг. (34 С/4) 

Пункт 3.2 Подготовка Проекта программы и бюджета на 2010-2011 гг. (35 С/5) 

47. На своем седьмом заседании Комиссия рассмотрела пункт 4.2 – Рассмотрение и ут-
верждение Проекта программы и бюджета на 2008-2009 гг., Часть II.С, Глава 4 – Стратеги-
ческое планирование и мониторинг программы, пункт 3.1 – Рассмотрение и утверждение 
Проекта Среднесрочной стратегии на 2008-2013 гг. (34 С/4) и пункт 3.2 – Подготовка Проекта 
программы и бюджета на 2010-2011 гг. (35 С/5). 

48. В дискуссии приняли участие представители двух государств-членов. 

А. Пункт 4.2 Рассмотрение и утверждение Проекта программы и бюджета на 
2008-2009 гг., Часть II.С – Службы, связанные с программой, Гла-
ва 4 – Стратегическое планирование и мониторинг программы 

I. Проект резолюции, предлагаемый в документе 34 С/5, 2-й вариант (том 1) 

49. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять резолюцию, предлагаемую 
в пункте 10400 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися в доку-
ментах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, в отношении Части II.С – Службы, свя-
занные с программой, Глава 4 – Стратегическое планирование и мониторинг программы. 



34 C/78 – page 48 
 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция 

1. уполномочивает Генерального директора: 

(а) осуществлять соответствующий план действий, направленный на: 

(i) подготовку Программы и бюджета Организации на двухлетний период 
(35 С/5) в соответствии с указаниями руководящих органов, директи-
вами Генерального директора и принципами составления бюджета и 
программы с ориентацией на конечные результаты; 

(ii) мониторинг осуществления Среднесрочной стратегии (34 С/4) в рам-
ках документов по Программе и бюджету на двухлетний период начи-
ная с документа 34 С/5 и, при необходимости, подготовку пересмот-
ренных положений для Утвержденного документа 34 С/4; 

(iii) анализ планов работы всех подразделений Секретариата для обеспе-
чения их соответствия решениям Генеральной конференции, касаю-
щимся документа 34 С/5, директивам Генерального директора и тре-
бованиям программирования и управления, ориентированных на ко-
нечные результаты (УКР), а также с учетом качественных аспектов; 

(iv) мониторинг выполнения утвержденной программы и соответствующих 
планов работы посредством проведения регулярных обзоров для 
оценки уровня достижения ожидаемых результатов и подготовку на 
периодической основе соответствующих докладов для руководящих 
органов; 

(v) разработку или уточнение стратегических подходов и методологий для 
осуществления межсекторальных платформ и координацию меро-
приятий, относящихся к таким конкретным темам, как диалог между 
цивилизациями и культурами или межсекторальный подход к созда-
нию потенциала; 

(vi) обзор использования в документе 34 С/5 подхода, основанного на 
правах человека, и представление на периодической и регулярной ос-
нове докладов руководящим органам ЮНЕСКО о результатах, кото-
рые были достигнуты с помощью этого метода; 

(vii) обеспечение приоритетности вопросов гендерного равенства на всех 
этапах программирования и на всех уровнях программы для меро-
приятий, финансируемых за счет как обычного бюджета, так и вне-
бюджетных средств, и мониторинг соблюдения этого требования; 

(viii) мониторинг целевых мероприятий в интересах Африки, гендерного 
равенства, молодежи,  НРС, МОСРГ и наиболее уязвимых слоев об-
щества, включая коренные народы, а также мероприятий Организации 
в рамках Международного десятилетия культуры мира и ненасилия в 
интересах детей планеты и осуществление этой работы в тесном со-
трудничестве с Департаментом «Африка» в том, что касается всех ме-
роприятий в Африке; 

(ix) участие ЮНЕСКО в качестве координатора в межучрежденческих ме-
роприятиях Организации Объединенных Наций, касающихся про-
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граммных вопросов, включая мероприятия КСР и ГООНВР, а также их 
вспомогательных структур; 

(x) мониторинг и обеспечение вклада в процессы общесистемной рефор-
мы Организации Объединенных Наций, разработку стратегий участия 
ЮНЕСКО, при необходимости, в деятельности на страновом уровне и 
укрепление с этой целью кадрового потенциала, включая обучение 
навыкам УКР; 

(b) ассигновать с этой целью сумму в 1 002 700 долл. для расходов на меро-
приятия и 4 924 600 долл. для расходов на персонал; 

2. просит Генерального директора в соответствии с принципами транспарентности, 
эффективности и рационализации представлять в предусмотренных уставными 
документами докладах сведения о достижении нижеследующих ожидаемых ре-
зультатов, включая по каждому из таких результатов информацию об эффектив-
ном с точки зрения затрат использовании людских и финансовых ресурсов, в том 
числе в таких областях, как поездки, публикации и предоставляемые по контрак-
там услуги: 

• выполнение функций программирования, мониторинга и представления от-
четности в соответствии с подходом ЮНЕСКО, предусматривающим ориен-
тацию на конечные результаты, обеспечение соответствия стратегическим 
направлениям, рамкам и приоритетам программирования, установленным 
руководящими органами, а также директивам Генерального директора; 

• подготовка Проекта программы и бюджета на 2010-2011 гг. (35 С/5) в соот-
ветствии с принципами транспарентности, эффективности и рационализа-
ции; 

• обеспечение стратегического руководства и общей координации при осуще-
ствлении межсекторальных платформ, а также мероприятий, относящихся к 
конкретным темам (например, диалог между цивилизациями и культурами; 
межсекторальный подход к созданию потенциала; гендерное равенство); 

• содействие обеспечению гендерного равенства и учета гендерной пробле-
матики в основной деятельности в рамках всех программ ЮНЕСКО и созда-
ние необходимого для достижения этой цели потенциала; 

• координация и увеличение вклада ЮНЕСКО в работу, связанную с про-
граммированием в контексте реформы ООН и межучрежденческого сотруд-
ничества в рамках ООН как на глобальном, так и на страновом уровнях. 

II. Бюджетные ассигнования по Части II.С, Глава 4 – Стратегическое планирование 
и мониторинг программы 

50. Комиссия рекомендует Генеральной конференции утвердить резолюцию, содержа-
щуюся в пункте 10400 тома 1 документа 34 С/5, 2-й вариант, с поправками, содержащимися 
в документах 34 С/5 – Исправление и 34 С/6 – Добавление, которая предусматривает общую 
сумму бюджетных ассигнований в размере 5 927 300 долл., в том числе 1 002 700 долл. для 
мероприятий и 4 924 600 долл. для расходов на персонал, при том понимании, что эти сум-
мы подлежат корректировке в свете рекомендаций совместного заседания семи комиссий 
(ADM, PRX, ED, SC, SHS, CLT  и CI) и решений, принятых Генеральной конференцией в от-
ношении верхнего предельного уровня бюджета. 
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В. Пункт 3.1 Рассмотрение и утверждение Проекта Среднесрочной стратегии на 
2008-2013 гг. (34 С/4) 

51. Комиссия принимает к сведению документы 34 С/4 «Проект Среднесрочной стратегии 
на 2008-2013 гг.» и 34 С/11 «Рекомендации Исполнительного совета по Проекту Средне-
срочной стратегии на 2008-2013 гг.». 

52. Результаты дискуссий по этим документам препровождаются Редакционной группе Ге-
неральной конференции по документу С/4. 

С. Пункт 3.2 Подготовка Программы и бюджета на 2010-2011 гг. (35 С/5) 

53. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению документ 34 С/7 
«Подготовка Проекта программы и бюджета на 2010-2011 гг. (35 С/5)». 

ДИСКУССИЯ 8 

Пункт 6.1 Выполнение резолюции 33 С/92 (Отношения между тремя органами 
ЮНЕСКО) 

54. На своем седьмом заседании Комиссия рассмотрела пункт 6.1 – Выполнение резолю-
ции 33 С/92 (Отношения между тремя органами ЮНЕСКО). 

55. Председатель Юридического комитета представил Комиссии следующие выводы Ко-
митета по этому пункту: 

«Комитет подчеркнул необходимость строго соблюдать процедуры, предусмотренные 
уставными и регламентирующими документами, в ходе выполнения резолю-
ции 33 С/92. 

Констатируя, что информация, приведенная в связи с «Ходом выполнения» рекомен-
дации 25, как представляется, подразумевает внесение изменения в Правила проце-
дуры, касающиеся рекомендаций государствам-членам и международных конвенций, 
подпадающих под условия пункта 4 статьи IV Устава, Юридический комитет полагает, 
что рекомендация 25 не может быть рассмотрена, не говоря уже о принятии по ней ка-
кого-либо решения, в ходе нынешней сессии Генеральной конференции в силу того, 
что этот вопрос не был заранее – и конкретно – включен в повестку дня, как того тре-
бует статья 20 вышеуказанных Правил процедуры». 

56. В дискуссии приняли участие представители восьми государств-членов. 

57. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению документы 
34 С/19 и 34 С/19 (Annex) Rev. «Выполнение резолюции 33 С/92 (Отношения между тремя 
органами ЮНЕСКО)» с учетом замечаний Юридического комитета по рекомендации 25. 

Проект резолюции, который может быть принят Генеральной конференцией 
in extenso 

58. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso проект резолю-
ции 34 С/СОМ.PRX/DR.2, представленный Гренадой, Нидерландами, Норвегией, Сент-
Люсией и Францией, для включения в Акты Генеральной конференции. 

 Генеральная конференция, 

ссылаясь на резолюцию 33 С/92, 
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рассмотрев документ 34 С/19 и пересмотренное Приложение к нему, 

приветствует прогресс, достигнутый до настоящего времени в деле выполнения ре-
золюции 33 С/92; 

выражает сожаление в связи с тем, что ряд решений и рекомендаций, изложенных в 
резолюции 33 С/92, не выполнен в полной мере; 

просит Председателя Генеральной конференции, Исполнительный совет и Генераль-
ного директора оценить воздействие рекомендаций, выполненных до настоящего вре-
мени, и продолжить выполнение остающихся частей резолюции 33 С/92 с учетом вы-
водов Юридического комитета в отношении рекомендации 25; 

просит далее Председателя Генеральной конференции, Исполнительный совет и Ге-
нерального директора представить Генеральной конференции на ее 35-й сессии док-
лад о выполнении рекомендаций. 

ДИСКУССИЯ 9 

Пункт 2.2 Доклады Исполнительного совета 

59. На своем седьмом заседании Комиссия рассмотрела пункт 2.2 – Доклады Исполни-
тельного совета. 

60. В дискуссии приняли участие представители трех государств-членов.  

61. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять к сведению документ 34 С/9 
Part II и Добавление к нему под названием «Доклад Исполнительного совета о его деятель-
ности в 2006-2007 гг., в том числе о методах его работы».  

62. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять проект резолюции, предла-
гаемой в Добавлении к документу 34 С/9 Part II «Доклад Исполнительного совета об осуще-
ствлении положений документа 33 С/5 и о результатах, достигнутых в предыдущий двухлет-
ний период (34 С/3)», с поправками, внесенными Комиссией. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция, 

ссылаясь на резолюцию 33 C/78 (пункт 4) и резолюцию 33 C/92 (рекомендация 13), 

сознавая, что настоящий доклад (34 С/9 Part II) является первой попыткой Исполни-
тельного совета представить целостное видение хода осуществления программы, 

1. призывает Исполнительный совет продолжить разработку методологии для под-
готовки указанного доклада; 

2. предлагает Исполнительному совету: 

(i) проводить оценку эффективности осуществления программ, в том числе с 
помощью документа EX/4, на более широкой и стратегической основе, по-
степенно излагая свои точки зрения в ходе двухлетнего периода посредст-
вом четко сформулированных решений относительно результатов выпол-
нения отдельных программ на уровне ГНД; 
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(ii) рассмотреть возможность рационализации временных рамок, с тем чтобы в 
полном объеме прорабатывать все вопросы, связанные с подготовкой про-
екта документов C/5 и C/6; 

(iii) улучшить синхронизацию процесса подготовки документов C/3, EX/4 и про-
екта документа C/5 путем упрощения и обеспечения надлежащей последо-
вательности выпуска этих документов в улучшенном формате; 

3. рекомендует представлять и утверждать выводы по итогам специальных обзо-
ров программы в надлежащие сроки, с тем чтобы обеспечить их учет в рамках 
циклов планирования обычной программы; 

4. предлагает Генеральному директору: 

(i) улучшить доклады об эффективности осуществления программ (EX/4 и 
C/3), в частности путем включения данных в форме таблиц, показывающих 
достигнутые результаты в сравнении с ожидавшимися (C/5 в сравнении 
с EX/4);  

(ii) не менее одного раза в год представлять информацию о результатах, дос-
тигнутых на страновом уровне, и включать сведения об участии местных 
заинтересованных сторон в осуществлении программ; 

(iii) обеспечивать, чтобы информация, содержащаяся в SISTER, в том числе 
результаты, достигнутые на страновом уровне, была полной, включала са-
мые последние сведения и была доступной государствам-членам для того, 
чтобы служить надежным справочным источником, особенно в плане обес-
печения согласованности с предусмотренными в уставных документах док-
ладами EX/4 и C/5, и изучить возможности адаптации существующей кон-
фигурации SISTER, с тем чтобы она могла показывать в будущем результа-
ты на страновом уровне; 

(iv) регулярно проводить обзоры воздействия программ ЮНЕСКО на глобаль-
ном, региональном и страновом уровнях и четко сообщать в предусмотрен-
ных уставными документами докладах о соответствующих выводах приме-
нительно к различным установленным целевым группам; 

(v) более четко выявлять по каждой отдельной программе потребности и опре-
делять конкретные выгоды для различных целевых групп. 

Проект резолюции для принятия Генеральной конференцией in extenso 

63. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso проект резолю-
ции 34 С/COM.PRX/DR.1, представленный Бразилией в соавторстве с Колумбией, для вклю-
чения в Акты Генеральной конференции. 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

Генеральная конференция, 

ссылаясь на Устав ЮНЕСКО, 

принимая с удовлетворением к сведению итоги первой Конференции представите-
лей интеллигенции из стран Африки и диаспоры (КИАД I), состоявшейся в Дакаре (Се-
негал) 6-9 октября 2004 г.,  
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приветствуя успешное использование и дальнейшее закрепление результатов КИАД I 
второй Конференцией представителей интеллигенции из стран Африки и диаспоры 
(КИАД II), состоявшейся в Салвадоре-ди-Баия (Бразилия) 12-14 июля 2006 г.,  

признавая важность содействия более тесному сотрудничеству и межкультурному 
диалогу между Африкой и африканской диаспорой в целях преодоления трудностей, с 
которыми общины выходцев из Африки сталкиваются в различных странах, а также в 
целях содействия устойчивому развитию Африки и стран проживания диаспоры,  

принимая во внимание, что процесс КИАД может заложить прочную основу для укре-
пления взаимопонимания и сотрудничества между странами Африки и странами про-
живания диаспоры в соответствии с мандатом и приоритетами ЮНЕСКО,  

напоминая о решении 175 ЕХ/20 Исполнительного совета, касающемся продолжения 
дальнейшей деятельности, связанной с процессом выполнения рекомендаций, содер-
жащихся в докладе КИАД II (документ 175 ЕХ/21), с целью изучения возможных путей, 
посредством которых ЮНЕСКО могла бы внести свой вклад в подготовку  
КИАД III,  

призывает Генерального директора сотрудничать с Комиссией Африканского союза и 
его государствами-членами в целях оказания им поддержки в деле выполнения этих 
рекомендаций. 

ДИСКУССИЯ 10  

Пункт 14.3  Память о жертвах Великого голода (Голодомора) в Украине 

64. На своем седьмом заседании Комиссия рассмотрела пункт 14.3 – Память о жертвах 
Великого голода (Голодомора) в Украине и постановила создать Рабочую группу в составе 
Аргентины, Египта, Германии, Казахстана, Канады, Норвегии, Польши, Российской Федера-
ции, Сербии, Соединенных Штатов Америки, Таджикистана и Украины для обсуждения этого 
пункта, и в частности проекта резолюции, содержащегося в пункте 6 Приложения к докумен-
ту 34 С/50, в целях его рассмотрения на своем восьмом заседании. 

65. Комиссия рекомендует Генеральной конференции принять in extenso проект резолю-
ции, содержащийся в пункте 6 Приложения к документу 34 С/50, который был представлен 
Украиной в соавторстве с Азербайджаном, Алжиром, Аргентиной, Бангладеш, Буркина-Фасо, 
бывшей югославской Республикой Македонией, Венесуэлой, Габоном, Гватемалой, Гвинеей, 
Гондурасом, Грузией, Демократической Республикой Конго, Замбией, Зимбабве, Казахста-
ном, Камеруном, Канадой, Кенией, Коста-Рикой, Кот-д’Ивуаром, Кувейтом, Кыргызстаном, 
Латвией, Литвой, Маврикием, Мадагаскаром, Монако, Нигером, Нигерией, Парагваем, Перу, 
Польшей, Республикой Молдовой, Свазилендом, Сенегалом, Соединенными Штатами Аме-
рики, Суринамом, Таджикистаном, Уругваем, Филиппинами, Францией, Чешской Республи-
кой, Экваториальной Гвинеей и Эстонией с поправками Комиссии в целях его включения в 
Акты Генеральной конференции, том I (Резолюции). 

Резолюция имеет следующую редакцию: 

 Генеральная конференция, 

помня о Великом голоде (Голодоморе), в результате которого безвинно погибли мил-
лионы украинцев в 1932-1933 гг., 

воздавая в равной степени дань памяти миллионам русских, казахов и представите-
лей других национальностей, умерших от голода в 1932-1933 гг. в Поволжье, на Се-
верном Кавказе, в Казахстане и в других частях бывшего Советского Союза, 
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напоминая о Совместном заявлении по случаю 70-й годовщины Великого голода (Го-
лодомора) 1932-1933 гг. в Украине, которое было распространено в качестве офици-
ального документа Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций и в ко-
тором Великий голод (Голодомор) был официально признан в качестве национальной 
трагедии украинского народа,  

будучи убеждена в том, что трагедия Великого голода (Голодомора), вызванная жес-
токими действиями и политикой тоталитарного сталинского режима, должна служить 
предупреждением нынешним и будущим поколениям, чтобы они чтили ценности демо-
кратии, прав человека и законности, 

1. выражает сочувствие жертвам Великого голода (Голодомора) 1932-1933 гг. в 
Украине и жертвам в России, Казахстане и других частях бывшего Советского 
Союза и чтит память о тех, кто погиб в результате его; 

2. приветствует инициативу Украины организовать памятные мероприятия по слу-
чаю 75-й годовщины Великого голода (Голодомора) 1932-1933 гг. в Украине и 
предлагает государствам-членам рассмотреть вопрос о том, чтобы принять уча-
стие в этих и аналогичных памятных мероприятиях; 

3. призывает государства-члены рассмотреть вопрос о содействии укреплению 
памяти о Великом голоде (Голодоморе) путем включения этой информации в об-
разовательные и научно-исследовательские программы с целью усвоения буду-
щими поколениями уроков этой трагической страницы истории. 
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